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Foreword

This publication contains Matthew, Mark, Luke & John of the New Heart English Bible (2010) and Türkçe İncil (1878) and Dansk Bibel (1871 in a parallel translation. And it holds a total of 23,138 references linking up all the books, chapters and verses. It includes a read and navigation friendly format of the texts. Here you will find each verse printed in parallel in the English - Turkish - Danish (nheb-tur-da2) order. 


How the general Bible-navigation works:


 
			A Testament has an index of its books. 
 
			Each book has a reference to The Testament it belongs to. 
 
			Each book has a reference to the previous and or next book. 
 
			Each book has an index of its chapters. 
 
			Each chapter has a reference to the book it belongs to. 
 
			Each chapter reference the previous and or next chapter. 
 
			Each chapter has an index of its verses. 
 
			Each verse is numbered and reference the chapter it belongs to. 
 
			Each verse starts on a new line for better readability. 
 
			Any reference in an index brings you to the location. 
 
			The Built-in table of contents reference all books in all formats. 
 

We believe we have built one of the best if not the best navigation there is to be found in an ebook such as this! It puts any verse at your fingertips and is perfect for the quick lookup. And the combination of New Heart English Bible and Türkçe İncil 1878 and Dansk Bibel 1871 and its navigation makes this ebook unique. 


About The New Heart English Bible

The goal of this Bible is to provide a modern and accurate English translation Bible based on the latest standard texts for the Public Domain.


The main text chosen for the Old Testament is Biblia Hebraica Stuttgartensia. A modern Public Domain Old Testament was used and minor improvements were made. The main text chosen for the New Testament is the United Bible Societies Greek New Testament, Fourth Edition (UBS4). A Public Domain modern English New Testament version which used the Byzantine Majority Greek text was used as a base text and was conformed to the United Bible Societies Greek text, except where noted.


For more information go to Public Domain Bibles.


Kutsal Kitap

kitabimukaddes.com adresinden:


Kutsal Kitap'ın ilk Türkçe çevirisi, Padişah 4. Mehmet'in baş çevirmeni Ali Bey'in de katkısıyla 1666'larda sonuçlandı. Çeviri basılmak üzere Hollanda'daki Leyden Üniversitesi'ne götürüldü; çeşitli nedenlerle üniversitenin kütüphanesinde 160 yıl bekledikten sonra 19. yüzyıl başlarında bir ekip tarafından gözden geçirildi ve nihayet 1827'de o günün Osmanlı yönetiminin onayıyla Paris'te ilk basımı Arapça harflerle yapıldı.


Çevirisi 17. yüzyılda yapılan, 19. yüzyılın ilk yarısında basılan bir metnin gerek üslup, gerekse dil açısından Osmanlıca'nın etkisinde olması kaçınılmazdı. Bu nedenle 1928'lerde başlayan Harf Devrimi, ardından gelen dildeki özleştirme çalışmaları, Kutsal Kitap çevirisinin gözden geçirilmesini zorunlu kılmıştır. Bu amaçla metin üzerinde yapılan Türkçeleştirme çalışmaları 1941'de sonuçlanmış ve yeni metin aynı yıl ilk kez Latin harfleriyle basılmıştır.


Gerek Türk yazınındaki gelişmeler, gerekse hız kazanan dildeki özleştirme çalışmaları 1970'lerin sonlarında hem Kitabı Mukaddes Şirketin'i hem de diğer Hıristiyan topluluklarını daha çağdaş bir çeviri yapmaya zorladı. Kutsal Kitap çevirisinde birçok ülkede karşılaşılan durum Türkiye'de de tekrarlandı ve çeviri çabaları önce İncil üzerinde yoğunlaştı. Çeviri Vakfı'nın 1979 yılında başlatıp 1986'da sonuçlandırdığı yeni çeviriyle Kitabı Mukaddes Şirketi'nin 1980'de başlatıp 1988'de sonuçlandırdığı yeni İncil çevirisinin yanı sıra yarım kalan başka çeviri girişimleri de oldu. Bugün elimizde 1941'de gözden geçirilen İncil çevirisinin dışında 1986 ve 1988'de sonuçlanan iki çağdaş Türkçe İncil çevirisi bulunmaktadır.


Dansk Bibel 1871

Dette er et uddrag fra Wikipedia:


Dette er Det Danske Bibelselskabets reviderede udgave af biskop Hans Svanes revision (1647.) af biskop Hans Poulsen Resens oversættelse fra 1607.


Siden 1400-tallet kendes der en lang række forskellige danske bibeloversættelser af forskellig herkomst. Den første komplette danske bibeloversættelse er Christian 3.s bibel fra 1550, som var oversat af Christiern Pedersen på grundlag af Luthers oversættelse af Bibelen til tysk, men tidligere var der udkommet oversættelser af mindre dele af bibelen. For eksempel: Christian 2.s Nye Testamente fra 1524, som var den første trykte bibeludgivelse på dansk. Siden er der kommet mange reviderede udgaver og nyoversættelser fra grundsprogene hebraisk og græsk, eller med andre oversættelser som reference. 


Our Bible Introduction

Gods word is surely the most wonderful and astounding text given mankind throughout all time. Only a thourough study of it can unlock its secrets. We believe it is critical, not just in this time and age, to understand Gods nature. At present everything seems to be upside down, where good is bad and bad is good. Our direction and compass is knowing God wrote His word to stand the test of time since He clearly wrote it prophetically, seeing the end from the beginning. How do we know? We know because He has confirmed many of the events that are happening in the world and have happened even within our own small lifespan. God has spoken of and prophecied about world wide events in The Bible and these prophecies are unique. You will not find anything like The Bible on planet Earth with such mindblowing accuracy and precision. But on a smaller level, each man and woman needs to make up their mind and walk out that which God tells them. That is when we have the signs and wonders following, by acting upon and putting our trust in The word of God, The Bible. It is indeed written that Jesus Christ is the author of our faith and what more can we ask for. I have personally seen people healed from incurable sicknesses such as HIV. Through the authority Jesus gave us I have cast out Demons, seen metal disappear from a body and be replaced with normal bones. I have set people free from the smallest sickness to terminal sickness and I can testify of the immense joy that follows a battle fought and won! There are many witnesses of the signs and wonders that will happen to anyone who choose to believe God and dares to walk the talk. Surely, The Body of Christ is active and alive and God is good to His children! But we need to heed His word and seek the knowledge He has for us. Not just through the word, but through closeness with God and active fellowship with our brothers and sisters. The Holy Spirit will always confirm The Truth that Jesus Christ of Nazareth wants to share with us.


But do not just take this for granted. Gods word can surely be dug into, tested, verified and found worthy. But for you to incorporate it into your life and see the reality of it, requires faith. Living faith, not dead faith. A heartbeat at a time, day by day, feeding upon The Word of God and enjoying the fruit of The Spirit. When we ask God, pursuit the truth He has set before us, He will surely answer in time. Do not think it will lead you to nowhere, cause it will not. This is not just some senseless gong ho as unbelievers will have it, sprinkled with nice stories of miracles and what not. Far from it. We have seen this time and time again. The truth is singular and our creator is true and The One and only "I AM". There are no multiple Gods here, that is a lie from the devil. Neither is God a floating self-aware entity made up by every living being. Earth, or Gaia as many calls it is a fiction and a fairytale. How we have stumbled, fallen and seen death all around us, but never did it enlighten us until Jesus Christ of Nazareth came and showed us the truth and nothing but the truth. He is surely the way, the truth and the life. Unless a person walks it out according to Gods knowledge, that person will continue sleepwalking until the very end. Such an end would be sad to say the least. Wake up now and taste the goodness of God and draw close to Him and He will draw close to you! And if you have already woken up, but are walking around feeling sleepy: *fight* in order to not fall asleep again, seek Father with all your heart, mind and soul and be vigilant in doing so! Even so, I must admit I have no clue as to how God has managed to put together The Bible in the way He has. To my own intellect I looked at The Bible as flawed, beyond repair and full of tairytales. But that was before I received Jesus Christ as my Lord and Savior and experienced the power of God through an evangelist who took The Bible literal. The signs and wonders have not stopped since. Not because of me, but because God never changes and He has clearly showed that He wants everyone saved! Hands down, this is the best news I have ever heard and experienced! Love your God with all your heart, with all your might and everthing you are and you will surely conquer whatever comes against you, no matter the size or seeming severity. God seeks your heart, your attention and your affection. Through Him you will overcome the desires and the lusts of this world and live a life of abundance into eternity. 


Please forgive me for being so blunt and straight forward. I sincerely wish for you all to be and walk in the blessing God has for you. Some of you are even walking in what feels like a desert, but remember that God will chastise those He loves. Not because He hates us, on the contrary. He is our Father if we let Him, and He will always see to it that as long as we listen to Him we will carry more fruit. And sometimes a time in the desert is needed. Even so, please fear not, because God is surely on your side when you seek Him with all your heart. Surely nothing is impossible with our Father in heaven. If He has spoken it will come to pass! All Glory to God!!


How to contact us!

If you have any questions or suggestions or just want to connect, you can send us an email at telluz@gmail.com or use the Telegram Messenger App and send Norioz a message. Please note that you need to write in either English or Norwegian when you contact us. If you appreciate what we do and want to receive our newsletter please go to http://eepurl.com/b9q2SL and subscribe! Our main website is TruthBeTold Ministry and from there you can find out more about us! If you want to donate to help us in our work please use paypal.me/JHalseth.


God bless you!




TruthBeTold Ministry


Norway 2012-2017
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 A record of the genealogy of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham. 


 İbrahim oğlu, Davut oğlu İsa Mesih'in soy kaydı şöyledir: İbrahim İshak'ın babasıydı, İshak Yakup'un babasıydı, Yakup Yahuda ve kardeşlerinin babasıydı,


 Jesu Christi, Davids Søns, Abrahams Søns, Slægtebog.




 


 Abraham was the father of Isaac, and Isaac the father of Jacob, and Jacob the father of Judah and his brothers, 


 (Görmek 1:1)


 Abraham avlede Isak; og Isak avlede Jakob; og Jakob avlede Juda og hans Brødre




 


 and Judah was the father of Perez and Zerah by Tamar, and Perez was the father of Hezron, and Hezron the father of Ram, 


 Yahuda, Tamar'dan doğan Peres'le Zerah'ın babasıydı, Peres Hesron'un babasıydı, Hesron Ram'ın babasıydı,


 og Juda avlede Phares og Zara med Thamar; og Phares avlede Esrom; og Esrom avlede Abram;




 


 and Ram the father of Amminadab, and Amminadab the father of Nahshon, and Nahshon the father of Salmon, 


 Ram Amminadav'ın babasıydı, Amminadav Nahşon'un babasıydı, Nahşon Salmon'un babasıydı,


 og Abram avlede Aminadab; og Aminadab avlede Naasson; og Nasson avlede Salmon;




 


 and Salmon the father of Boaz by Rahab, and Boaz was the father of Obed by Ruth, and Obed was the father of Jesse, 


 Salmon, Rahav'dan doğan Boaz'ın babasıydı, Boaz, Rut'tan doğan Ovet'in babasıydı, Ovet İşay'ın babasıydı,


 Salmon avlede Booz med Rachab; og Booz avlede Obed med Ruth; og Obed avlede Jessai;




 


 and Jesse the father of David the king. And David was the father of Solomon by her who had been the wife of Uriah; 


 İşay Kral Davut'un babasıydı, Davut, Uriya'nın karısından doğan Süleyman'ın babasıydı,


 og Jessai avlede Kong David; og Kong David avlede Salomon med Urias' Hustru;




 


 and Solomon was the father of Rehoboam, and Rehoboam the father of Abijah, and Abijah the father of Asa; 


 Süleyman Rehavam'ın babasıydı, Rehavam Aviya'nın babasıydı, Aviya Asa'nın babasıydı,


 og Salomon avlede Roboam; og Roboam avlede Abia; og Abia avlede Asa;




 


 and Asa the father of Jehoshaphat, and Jehoshaphat the father of Joram, and Joram the father of Uzziah, 


 Asa Yehoşafat'ın babasıydı, Yehoşafat Yoram'ın babasıydı, Yoram Uzziya'nın babasıydı,


 og Asa avlede Josaphat; og Josaphat avlede Joram; og Joram avlede Ozias;




 


 and Uzziah the father of Jotham, and Jotham the father of Ahaz, and Ahaz the father of Hezekiah; 


 Uzziya Yotam'ın babasıydı, Yotam Ahaz'ın babasıydı, Ahaz Hizkiya'nın babasıydı,


 og Ozias avlede Joatham; og Joatham avlede Achas; og Achas avlede Ezechias;




 


 and Hezekiah the father of Manasseh, and Manasseh the father of Amon, and Amon the father of Josiah, 


 Hizkiya Manaşşe'nin babasıydı, Manaşşe Amon'un babasıydı, Amon Yoşiya'nın babasıydı,


 og Ezechias; avlede Manasse; og Manasse avlede Amon; og Amon avlede Josias;




 


 and Josiah the father of Jechoniah and his brothers, at the time of the exile to Babylon. 


 Yoşiya, Babil sürgünü* sırasında doğan Yehoyakin'le kardeşlerinin babasıydı,


 og Josias avlede Jechonias og hans Brødre ved den babylonske Udlændigheds Tid.




 


 And after the exile to Babylon, Jechoniah was the father of Shealtiel, and Shealtiel the father of Zerubbabel, 


 Yehoyakin, Babil sürgününden sonra doğan Şealtiel'in babasıydı, Şealtiel Zerubbabil'in babasıydı,


 Men efter den babyloniske Udlændighed avlede Jechonias Salathiel; og Salathiel avlede Zorobabel;




 


 and Zerubbabel the father of Abiud, and Abiud the father of Eliakim, and Eliakim the father of Azor, 


 Zerubbabil Avihut'un babasıydı, Avihut Elyakim'in babasıydı, Elyakim Azor'un babasıydı,


 og Zorobabel avlede Abiud; og Abiud avlede Eliakim; og Eliakim avlede Azor;




 


 and Azor the father of Zadok, and Zadok the father of Achim, and Achim the father of Eliud, 


 Azor Sadok'un babasıydı, Sadok Ahim'in babasıydı, Ahim Elihut'un babasıydı,


 og Azor avlede Sadok; og Sadok avlede Achim; og Achim avlede Eliud;




 


 and Eliud the father of Eleazar, and Eleazar the father of Matthan, and Matthan the father of Jacob, 


 Elihut Elazar'ın babasıydı, Elazar Mattan'ın babasıydı, Mattan Yakup'un babasıydı,


 og Eliud avlede Eleazar; og Eleazar avlede Matthan; og Matthan avlede Jakob;




 


 and Jacob the father of Joseph, the husband of Mary, from whom was born Jesus, who is called the Messiah. 


 Yakup Meryem'in kocası Yusuf'un babasıydı. Meryem'den Mesih* diye tanınan İsa doğdu.


 og Jakob avlede Joseph, Marias Mand; af hende er Jesus født, som kaldtes Christus.




 


 So all the generations from Abraham to David are fourteen generations; and from David to the exile to Babylon fourteen generations; and from the exile to Babylon to the Messiah, fourteen generations. 


 Buna göre, İbrahim'den Davut'a kadar toplam on dört kuşak, Davut'tan Babil sürgününe kadar on dört kuşak, Babil sürgününden Mesih'e kadar on dört kuşak vardır.


 Altsaa ere alle led fra Abraham indtil David fjorten Led, og fra David indtil den babyloniske Udlændighed fjorten Led, og fra den babyloniske Udlændighed indtil Christus fjorten Led.




 


 Now the birth of Jesus Christ happened like this. His mother Mary had been engaged to Joseph, and before they came together, she was found to be with child from the Holy Spirit. 


 İsa Mesih'in doğumu şöyle oldu: Annesi Meryem, Yusuf'la nişanlıydı. Ama birlikte olmalarından önce Meryem'in Kutsal Ruh'tan gebe olduğu anlaşıldı.


 Men Jesu Christi Fødsel gik saa til. Der Maria, hans Moder, var Joseph trolovet, befandtes hun, førend de kom sammen, at være frugtsommelig af den Hellig Aand.




 


 And Joseph, her husband, being a righteous man, and not willing to make her a public example, intended to put her away secretly. 


 Nişanlısı Yusuf, doğru bir adam olduğu ve onu herkesin önünde utandırmak istemediği için ondan sessizce ayrılmak niyetindeydi.


 Men Joseph, hendes Mand, efterdi han var retsindig og ikke vilde offentlig beskæmme hende, besluttede hemmelig at skille sig fra hende.




 


 But when he thought about these things, suddenly an angel of the Lord appeared to him in a dream, saying, "Joseph, son of David, do not be afraid to take to yourself Mary, your wife, for that which is conceived in her is of the Holy Spirit. 


 Ama böyle düşünmesi üzerine Rab'bin bir meleği rüyada ona görünerek şöyle dedi: "Davut oğlu Yusuf, Meryem'i kendine eş olarak almaktan korkma. Çünkü onun rahminde oluşan, Kutsal Ruh'tandır.


 Men idet han tænkte derpaa, see, da aabenbaredes Herrens Engel for ham i en Drøm og sagde: Joseph, Davids Søn! frygt ikke at annamme din Hustru Maria; thi det, som er avlet i hende er af den Hellig Aand.




 


 And she will bring forth a son, and you are to name him Jesus, for he will save his people from their sins." 


 Meryem bir oğul doğuracak. Adını İsa koyacaksın. Çünkü halkını günahlarından O kurtaracak."


 Men hun skal føde en Søn, og du skal kalde hans Navn Jesus; thi han skal frelse sit folk fra deres Synder.




 


 Now all this has happened, that it might be fulfilled which was spoken by the Lord through the prophet, saying, 


 Bütün bunlar, Rab'bin peygamber aracılığıyla bildirdiği şu söz yerine gelsin diye oldu:


 Men dette skete altsammen, at det skulde fuldkommes, som er talet af Herren ved Profeten, som siger:




 


 "Look, the virgin will conceive and bear a son, and they will call his name Immanuel;" which is translated, "God with us." 


 "İşte, kız gebe kalıp bir oğul doğuracak; adını İmmanuel koyacaklar." İmmanuel, Tanrı bizimle demektir.


 see, en Jomfru skal blive frugtsommelig og føde en Søn, og man skal kalde hans Navn Immanuel, hvilket er udlagt: Gud med os.




 


 And Joseph arose from his sleep, and did as the angel of the Lord commanded him, and took his wife to himself; 


 Yusuf uyanınca Rab'bin meleğinin buyruğuna uydu ve Meryem'i eş olarak yanına aldı.


 Men der Joseph vaagnede op af Søvnen, gjorde han, som Herrens Engel havde befalet ham, og han annammede sin Hustru.




 


 and had no marital relations with her until she had brought forth a son; and he named him Jesus. 


 Ama oğlunu doğuruncaya dek Yusuf ona dokunmadı. Doğan çocuğun adını İsa koydu.


 Og han kjendte hende ikke, indtil hun havde født sin Søn den førstefødte, og han kaldte hans Navn Jesus.
Matthew 2

⇈ 


↥  


↤  


↦ Matthew 3 
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 Now when Jesus was born in Bethlehem of Judea in the days of Herod the king, suddenly wise men from the east came to Jerusalem, saying, 


 İsa'nın Kral Hirodes* devrinde Yahudiye'nin Beytlehem Kenti'nde doğmasından sonra bazı yıldızbilimciler doğudan Yeruşalim'e* gelip şöyle dediler: "Yahudiler'in Kralı olarak doğan çocuk nerede? Doğuda O'nun yıldızını gördük ve O'na tapınmaya geldik."


 Men der Jesus var født i Bethlehem i Judæa, udi Kong Herodes' Dage, see, da kom Vise af Østerland til Jerusalem og sagde:




 


 "Where is he who is born King of the Jews? For we saw his star in the east, and have come to worship him." 


 (Görmek 2:1)


 hvor er den Jødernes Konge, som er født? thi vi have seet hans Stjerne i Øster, og ere komne at tilbede ham.




 


 And when King Herod heard it, he was troubled, and all Jerusalem with him. 


 Kral Hirodes bunu duyunca kendisi de bütün Yeruşalim halkı da tedirgin oldu.


 Men der Kong Herodes det hørte, blev han forfærdet, og al Jerusalem med ham;




 


 And gathering together all the chief priests and scribes of the people, he asked them where the Messiah would be born. 


 Bütün başkâhinleri ve halkın din bilginlerini* toplayarak onlara Mesih'in nerede doğacağını sordu.


 og der han havde forsalmet alle de Ypperstepræster og Skriftkloge iblandt Folket, adspurgte ham dem, hvor Christus skulde fødes.




 


 And they said to him, "In Bethlehem of Judea, for thus it is written through the prophet, 


 "Yahudiye'nin Beytlehem Kenti'nde" dediler. "Çünkü peygamber aracılığıyla şöyle yazılmıştır:


 Men de sagde til ham: i Bethlehem i Judæa; thi der er saa skrevet ved Profeten:




 


 'And you, Bethlehem, land of Judah, are in no way least among the rulers of Judah; for out of you will come forth a ruler who will shepherd my people, Israel.'" 


 'Ey sen, Yahuda'daki Beytlehem, Yahuda önderleri arasında hiç de en önemsizi değilsin! Çünkü halkım İsrail'i güdecek önder Senden çıkacak.'"


 og du, Bethlehem i Juda' Land! er ingenlunde den mindste iblandt Juda' Fyrster; thi af dig skal udgaae en Fyrste, som skal være mit Folks Israels Hyrde.




 


 Then Herod secretly called the wise men, and learned from them exactly what time the star appeared. 


 Bunun üzerine Hirodes yıldızbilimcileri gizlice çağırıp onlardan yıldızın göründüğü anı tam olarak öğrendi.


 Da kaldte Herodes de Vise hemmelig og udspurgte nøie Tiden af dem, naar Stjernen havde ladet sig tilsyne.




 


 And he sent them to Bethlehem, and said, "Go and search diligently for the young child, and when you have found him, bring me word, so that I also may come and worship him." 


 "Gidin, çocuğu dikkatle arayın, bulunca bana haber verin, ben de gelip O'na tapınayım" diyerek onları Beytlehem'e gönderdi.


 Og han sendte dem til Betlehem og sagde: gaaer hen og udspørger flittelig om Barnet; men naar I have fundet det, da forkynder mig det, og jeg og kan komme og tilbede det.




 


 And they, having heard the king, went their way; and suddenly the star which they saw in the east went before them, until it came and stood over where the young child was. 


 Yıldızbilimciler, kralı dinledikten sonra yola çıktılar. Doğuda görmüş oldukları yıldız onlara yol gösteriyordu, çocuğun bulunduğu yerin üzerine varınca durdu.


 Men der de havde hørt Kongen, droge de bort; og se, Stjernen, som de havde seet i Øster, gik hen for dem, indtil den kom og stod ovenover, hvor Barnet var.




 


 And when they saw the star, they rejoiced with exceedingly great joy. 


 Yıldızı gördüklerinde olağanüstü bir sevinç duydular.


 Men der de saae Stjernen, bleve de saare meget glade.




 


 And they came into the house and saw the young child with Mary, his mother, and they fell down and worshiped him. Then, opening their treasures, they offered to him gifts: gold, frankincense, and myrrh. 


 Eve girip çocuğu annesi Meryem'le birlikte görünce yere kapanarak O'na tapındılar. Hazinelerini açıp O'na armağan olarak altın, günnük ve mür* sundular.


 Og de gik ind i Huset, og fandt Barnet med dets Moder Maria, og faldt ned og tilbade det, og oplode deres Liggendefæ og offrede det Gaver, Guld og Røgelse og Myrrha.




 


 Being warned in a dream that they should not return to Herod, they went back to their own country another way. 


 Sonra gördükleri bir düşte Hirodes'in yanına dönmemeleri için uyarılınca ülkelerine başka yoldan döndüler.


 Og der de vare blevne advarede af Gud i en Drøm, at de skulde ikke vende tilbage til Herodes, fore de ad en anden Vei bort til deres Land.




 


 Now when they had departed, suddenly an angel of the Lord appeared to Joseph in a dream, saying, "Arise and take the young child and his mother, and flee into Egypt, and stay there until I tell you, for Herod will seek the young child to destroy him." 


 Yıldızbilimciler gittikten sonra Rab'bin bir meleği Yusuf'a rüyada görünerek, "Kalk!" dedi, "Çocukla annesini al, Mısır'a kaç. Ben sana haber verinceye dek orada kal. Çünkü Hirodes öldürmek için çocuğu aratacak."


 Men der de vare bortfarne, see, da aabenbaredes Herrens Engel for Joseph i en Drøm og sagde: staa op, og tag Barnet og dets Moder, og fly til Ægypten, og bliv der, indtil jeg siger dig til; thi Herodes vil søge efter Barnet, for at omkomme det.




 


 And he arose and took the young child and his mother by night, and departed into Egypt, 


 Böylece Yusuf kalktı, aynı gece çocukla annesini alıp Mısır'a doğru yola çıktı.


 Men han stod op, tog barnet og dets Moder om Natten, og veg hen til Ægypten.




 


 and was there until the death of Herod; that it might be fulfilled which was spoken by the Lord through the prophet, saying, "Out of Egypt I called my son." 


 Hirodes'in ölümüne dek orada kaldı. Bu, Rab'bin peygamber aracılığıyla bildirdiği şu söz yerine gelsin diye oldu: "Oğlumu Mısır'dan çağırdım."


 Og han blev der, indtil Herodes var død, at det skulle fuldkommes, som var talet af Herren ved Propheten, som siger: fra Ægypten kaldte jeg min Søn.




 


 Then Herod, when he saw that he was mocked by the wise men, was exceedingly angry, and sent out, and killed all the male children who were in Bethlehem and in all the surrounding countryside, from two years old and under, according to the exact time which he had learned from the wise men. 


 Hirodes, yıldızbilimciler tarafından aldatıldığını anlayınca çok öfkelendi. Onlardan öğrendiği vakti göz önüne alarak Beytlehem ve bütün yöresinde bulunan iki ve iki yaşından küçük erkek çocukların hepsini öldürttü.


 Der Herodes da saae, at han var skuffet af de Vise, blev han saare vred og sendte hen og lod ihjelslaae alle Børn som vare i Betlehem og i al dens Egn, fra to Aar og derunder, efter den Tid som han havde udspurgt af de Vise.




 


 Then that which was spoken by Jeremiah the prophet was fulfilled, saying, 


 Böylelikle Peygamber Yeremya aracılığıyla bildirilen şu söz yerine gelmiş oldu:


 Da blev det fuldkommet, som talet er af den Profet Jeremias, som siger:




 


 "A voice was heard in Ramah, lamentation and weeping and great mourning, Rachel weeping for her children; and she would not be comforted, because they are no more." 


 "Rama'da bir ses duyuldu, Ağlayış ve acı feryat sesleri! Çocukları için ağlayan Rahel Avutulmak istemiyor. Çünkü onlar yok artık!"


 en røst blev hørt udi Rama, Graad og Skrig og megen Hylen; Rachel begræd sine Børn og vilde ikke lade sig husvale, thi de ere ikke mere.




 


 But when Herod was dead, suddenly an angel of the Lord appeared in a dream to Joseph in Egypt, saying, 


 Hirodes öldükten sonra, Rab'bin bir meleği Mısır'da Yusuf'a rüyada görünerek, "Kalk!" dedi, "Çocukla annesini al, İsrail'e dön. Çünkü çocuğun canına kıymak isteyenler öldü."


 Men der Herodes var død, see, da aabenbaredes Herrens Engel i en Drøm for Joseph i Ægypten, sigende:




 


 "Arise and take the young child and his mother, and go into the land of Israel, for those who sought the young child's life are dead." 


 (Görmek 2:19)


 staa op, og tag barnet og dets Moder, og drag hen til Israels Land; thi de ere, døde, som søgte efter barnets liv.




 


 And he arose and took the young child and his mother, and went to the land of Israel. 


 Bunun üzerine Yusuf kalktı, çocukla annesini alıp İsrail'e döndü.


 Men han stod op og tog Barnet og dets Moder og kom til Israels Land.




 


 But when he heard that Archelaus was reigning over Judea in the place of his father, Herod, he was afraid to go there. Being warned in a dream, he withdrew into the region of Galilee, 


 Ama Yahudiye'de Hirodes'in yerine oğlu Arhelas'ın kral olduğunu duyunca oraya gitmekten korktu. Rüyada uyarılınca Celile bölgesine gitti.


 Men der han hørte, at Archelaus regjerede i Judæa i sin Faders Herodes' Sted, frygtede han at komme derhen; men han blev advaret af Gud i en Drøm og veg hen til Galilæas Egne.




 


 and came and lived in a city called Nazareth; that it might be fulfilled which was spoken through the prophets, that he will be called a Nazarene. 


 Oraya varınca Nasıra denen kente yerleşti. Bu, peygamberler aracılığıyla bildirilen, "O'na Nasıralı denecektir" sözü yerine gelsin diye oldu.


 Og han kom og boede i en Stad som kaldes Nazareth, at det skulle fuldkommes, som sagt er ved Propheterne: han skal kaldes Nazaræer.
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 And in those days John the Baptist came, preaching in the wilderness of Judea, saying, 


 O günlerde Vaftizci Yahya Yahudiye Çölü'nde ortaya çıktı. Şu çağrıyı yapıyordu: "Tövbe edin! Göklerin Egemenliği yaklaşmıştır."


 Men i de samme Dage fremstod Johannes den Døber, som prædikede i Judæas Ørk og sagde:




 


 "Repent, for the Kingdom of Heaven is near." 


 (Görmek 3:1)


 omvender Eder, thi Himmeriges Rige er kommet nær.




 


 For this is he who was spoken of by Isaiah the prophet, saying, "The voice of one who calls out in the wilderness, 'Prepare the way of the Lord. Make his highways straight.'" 


 Nitekim Peygamber Yeşaya aracılığıyla sözü edilen kişi Yahya'dır. Yeşaya şöyle demişti: "Çölde haykıran, 'Rab'bin yolunu hazırlayın, Geçeceği patikaları düzleyin' diye sesleniyor."


 Thi han er den, om hvilken den Prophet Esaias har talet, sigende: det er hans Røst, somraaber i Ørken: bereder Herrens Vei, gjører hans Stier jævne.




 


 Now John himself wore clothing made of camel's hair and with a leather belt around his waist, and his food was locusts and wild honey. 


 Yahya'nın deve tüyünden giysisi, belinde deri kuşağı vardı. Yediği, çekirge ve yaban balıydı.


 Men Johannes havde sit Klædebon af Kamelhaar og et Læderbælte om sin Lænd; men hans Mad var Græshopper og vild Honning.




 


 Then people from Jerusalem, all of Judea, and all the region around the Jordan went out to him, 


 Yeruşalim, bütün Yahudiye ve Şeria yöresinin halkı ona geliyor, günahlarını itiraf ediyor, onun tarafından Şeria Irmağı'nda vaftiz ediliyordu.


 Da udgik Jerusalem til ham og det ganske Judæa og alt Landet omkring Jordanen.




 


 and they were baptized by him in the Jordan river, confessing their sins. 


 (Görmek 3:5)


 Og de døbtes af ham i Jordanen og bekjendte deres Synder.




 


 But when he saw many of the Pharisees and Sadducees coming for his baptism he said to them, "You offspring of vipers, who warned you to flee from the wrath to come? 


 Ne var ki, birçok Ferisi'yle Saduki'nin* vaftiz olmak için kendisine geldiğini gören Yahya onlara şöyle seslendi: "Ey engerekler soyu! Gelecek gazaptan kaçmak için sizi kim uyardı?


 Men der han saae mange Pharisæer og Sadducæer komme til hans Daab, sagde han til dem: I Øgleunger! hvo viste eder at flye fra den kommende Vrede?




 


 Therefore bring forth fruit worthy of repentance, 


 Bundan böyle tövbeye yaraşır meyveler verin.


 Bærer da Omvendelsens værdige Frugter,




 


 and do not think to yourselves, 'We have Abraham for our father,' for I tell you that God is able to raise up children to Abraham from these stones. 


 Kendi kendinize, 'Biz İbrahim'in soyundanız' diye düşünmeyin. Ben size şunu söyleyeyim: Tanrı, İbrahim'e şu taşlardan da çocuk yaratabilir.


 og mener ikke at ville sige ved Eder selv: vi have Abraham til Fader; thi jeg siger Eder, at Gud kan opvække Abraham Børn af disse Stene.




 


 "Even now the axe lies at the root of the trees. Therefore, every tree that does not bring forth good fruit is cut down, and cast into the fire. 


 Balta ağaçların köküne dayanmış bile. İyi meyve vermeyen her ağaç kesilip ateşe atılır.


 Men Øxen ligger allerede ved roden af Træerne; derfor, hvert Træ, som ikke bærer god Frygt, skal afhugges og kastes i Ilden.




 


 I indeed baptize you in water for repentance, but the one who comes after me is mightier than I, whose shoes I am not worthy to carry. He will baptize you in the Holy Spirit and with fire. 


 Gerçi ben sizi tövbe için suyla vaftiz ediyorum, ama benden sonra gelen benden daha güçlüdür. Ben O'nun çarıklarını çıkarmaya bile layık değilim. O sizi Kutsal Ruh'la ve ateşle vaftiz edecek.


 Jeg døber Eder vel med Vand til Omvendelse; men den, som kommer efter mig, er stærkere end jeg, hvis Skoe jeg ikke er værdig at bære; han skal døbe Eder med den hellig Aand og Ild.




 


 His winnowing fork is in his hand, and he will thoroughly cleanse his threshing floor. He will gather his wheat into the barn, but the chaff he will burn up with unquenchable fire." 


 Yabası elindedir. Harman yerini temizleyecek, buğdayını toplayıp ambara yığacak, samanı ise sönmeyen ateşte yakacak."


 Hans Kasteskovl er i hans Haand, og han skal igjennemrense sin Lo og samle sin Hvede i laden; men Avnerne skal han opbrænde med uslukkelig Ild.




 


 Then Jesus came from Galilee to the Jordan to John, to be baptized by him. 


 Bu sırada İsa, Yahya tarafından vaftiz edilmek üzere Celile'den Şeria Irmağı'na, Yahya'nın yanına geldi.


 Da kom Jesus fra Galilæa til Jordanen til Johannes at døbes af ham.




 


 But John would have hindered him, saying, "I need to be baptized by you, and you come to me?" 


 Ne var ki Yahya, "Benim senin tarafından vaftiz edilmem gerekirken sen mi bana geliyorsun?" diyerek O'na engel olmak istedi.


 Men Johannes formeente ham det og sagde: Jeg har behov at døbes af dig, og du kommer til mig!




 


 But Jesus, answering, said to him, "Allow it for now, for this is the fitting way for us to fulfill all righteousness." Then he allowed him. 


 İsa ona şu karşılığı verdi: "Şimdilik buna razı ol! Çünkü doğru olan her şeyi bu şekilde yerine getirmemiz gerekir." O zaman Yahya O'nun dediğine razı oldu.


 Men Jesus svarede og sagde til ham: Da tilstedte han ham. 




 


 And Jesus, when he was baptized, went up directly from the water: and suddenly the heavens were opened to him, and he saw the Spirit of God descending as a dove, and coming on him. 


 İsa vaftiz olur olmaz sudan çıktı. O anda gökler açıldı ve İsa, Tanrı'nın Ruhu'nun güvercin gibi inip üzerine konduğunu gördü.


 Og der Jesus var døbt, steg han strax op af Vandet, og see, Himlene aabnedes ham, og han saae Guds Aand fare ned som en Due og komme over ham.




 


 And suddenly a voice out of the heavens said, "This is my beloved Son, with whom I am well pleased." 


 Göklerden gelen bir ses, "Sevgili Oğlum budur, O'ndan hoşnudum" dedi.


 Og see, der kom en Røst fra Himlene, som sagde: denne er min Søn den Elskelige, i hvilken jeg haver Behagelighed.
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 Then Jesus was led up by the Spirit into the wilderness to be tempted by the devil. 


 Bundan sonra İsa, İblis tarafından denenmek üzere Ruh aracılığıyla çöle götürüldü.


 Da blev Jesus ført af Aanden i Ørken, at fristes af Djævelen.




 


 And when he had fasted forty days and forty nights, he was hungry afterward. 


 İsa kırk gün kırk gece oruç* tuttuktan sonra acıktı.


 Og der han havde fastet fyrretyve Dage og fyrretyve Nætter, hungrede han omsider.




 


 And the tempter came and said to him, "If you are the Son of God, command that these stones become bread." 


 O zaman Ayartıcı yaklaşıp, "Tanrı'nın Oğlu'ysan, söyle şu taşlar ekmek olsun" dedi.


 Og Fristeren gik til ham og sagde: er du Guds Søn, da siig, at disse Stene blive Brød.




 


 But he answered and said, "It is written, 'Man does not live by bread alone, but by every word that proceeds out of the mouth of God.'" 


 İsa ona şu karşılığı verdi: "'İnsan yalnız ekmekle yaşamaz, Tanrı'nın ağzından çıkan her sözle yaşar' diye yazılmıştır."


 Men han svarede og sagde: 




 


 Then the devil took him into the holy city. He set him on the pinnacle of the temple, 


 Sonra İblis O'nu kutsal kente* götürdü. Tapınağın tepesine çıkarıp, "Tanrı'nın Oğlu'ysan, kendini aşağı at" dedi, "Çünkü şöyle yazılmıştır: 'Tanrı, senin için meleklerine buyruk verecek.' 'Ayağın bir taşa çarpmasın diye Seni elleri üzerinde taşıyacaklar.'"


 Da tog Djævelen ham med sig til den hellige Stad og satte ham paa tindingen af Templet og sagde til ham:




 


 and said to him, "If you are the Son of God, throw yourself down, for it is written, 'He will put his angels in charge of you.' and, 'On their hands they will bear you up, so that you do not dash your foot against a stone.'" 


 (Görmek 4:5)


 er du Guds Søn, da kast dig selv herned; thi der er skrevet: han skal give sine Engle Befaling om dig, og de skulle bære dig paa Hænderne, at du ikke skal støde din Fod paa nogen Steen.




 


 Jesus said to him, "Again, it is written, 'Do not test the Lord your God.'" 


 İsa İblis'e şu karşılığı verdi: "'Tanrın Rab'bi denemeyeceksin' diye de yazılmıştır."


 Da sagde Jesus til ham: 




 


 Again, the devil took him to a very high mountain, and showed him all the kingdoms of the world, and their glory. 


 İblis bu kez İsa'yı çok yüksek bir dağa çıkardı. O'na bütün görkemiyle dünya ülkelerini göstererek,


 Atter tog Djævelen ham op med sig paa et saare høit Bjerg, og viste ham alle Verdens Riger og deres herlighed, og sagde til ham:




 


 And he said to him, "I will give you all of these things, if you will fall down and worship me." 


 "Yere kapanıp bana taparsan, bütün bunları sana vereceğim" dedi.


 Alt dette vil jeg give dig, om du vil falde ned og tilbede mig.




 


 Then Jesus said to him, "Go away, Satan. For it is written, 'You are to worship the Lord your God, and serve him only.'" 


 İsa ona şöyle karşılık verdi: "Çekil git, Şeytan! 'Tanrın Rab'be tapacak, yalnız O'na kulluk edeceksin' diye yazılmıştır."


 Da sagde Jesus til ham: 




 


 Then the devil left him, and suddenly angels came and served him. 


 Bunun üzerine İblis İsa'yı bırakıp gitti. Melekler gelip İsa'ya hizmet ettiler.


 Da forlod Djævelen ham, og see, Englene gik til ham og tjente ham.




 


 Now when he heard that John was delivered up, he withdrew into Galilee. 


 İsa, Yahya'nın tutuklandığını duyunca Celile'ye döndü.


 Men der Jesus hørte, at Johannes var kastet i Fængsel, veg han hen til Galilæa.




 


 And leaving Nazareth, he came and lived in Capernaum, which is by the sea, in the region of Zebulun and Naphtali, 


 Nasıra'dan ayrılarak Zevulun ve Naftali yöresinde, Celile Gölü kıyısında bulunan Kefarnahum'a yerleşti.


 Og han forlod Nazareth og kom og boede i Capernaum, som ligger ved Søen, i Sebulons og Naphtalis Grændser,




 


 that it might be fulfilled which was spoken through Isaiah the prophet, saying, 


 Bu, Peygamber Yeşaya aracılığıyla bildirilen şu söz yerine gelsin diye oldu: "Zevulun ve Naftali bölgeleri, Şeria Irmağı'nın ötesinde, Deniz Yolu'nda, Ulusların yaşadığı Celile!


 at det skulde fuldkommes, som er talet ved Propheten Esaias, som siger:




 


 "The land of Zebulun and the land of Naphtali, toward the sea, beyond the Jordan, Galilee of the Gentiles, 


 (Görmek 4:14)


 Sebulons Land og Naphatalis Land, langs Søen paa denne Side Jordan, HedningernesGalilæa,




 


 the people who sat in darkness saw a great light, and to those who sat in the region and shadow of death, to them light has dawned." 


 Karanlıkta yaşayan halk, Büyük bir ışık gördü. Ölümün gölgelediği diyarda Yaşayanlara ışık doğdu."


 det folk, som sad i Mørke, har seet et stort Lys, og dem, som sadde i Dødens Land og Skygge, dem er opgaaet et Lys.




 


 From that time, Jesus began to proclaim, and to say, "Repent. For the Kingdom of Heaven is near." 


 O günden sonra İsa şu çağrıda bulunmaya başladı: "Tövbe edin! Çünkü Göklerin Egemenliği yaklaştı."


 Fra den Tid begyndte Jesus at prædike og sige: 




 


 And walking by the sea of Galilee, he saw two brothers: Simon, who is called Peter, and Andrew, his brother, casting a net into the sea; for they were fishermen. 


 İsa, Celile Gölü'nün kıyısında yürürken Petrus diye de anılan Simun'la kardeşi Andreas'ı gördü. Balıkçı olan bu iki kardeş göle ağ atıyorlardı.


 Men der Jesus vandrede ved den galilæiske Sø, saae han to Brødre, Simon, som kaldes Petrus, og Andreas, hans Broder, som kastede Garn i Søen; (thi de vare Fiskere).




 


 And he said to them, "Come after me, and I will make you fishers for men." 


 Onlara, "Ardımdan gelin" dedi, "Sizleri insan tutan balıkçılar yapacağım."


 Og han sagde til dem: 




 


 And they immediately left their nets and followed him. 


 Onlar da hemen ağlarını bırakıp O'nun ardından gittiler.


 Men de forlode strax Garnene og fulgte ham.




 


 Going on from there, he saw two other brothers, James the son of Zebedee, and John his brother, in the boat with Zebedee their father, mending their nets, and he called them. 


 İsa daha ileri gidince başka iki kardeşi, Zebedi'nin oğulları Yakup'la Yuhanna'yı gördü. Babaları Zebedi'yle birlikte teknede ağlarını onarıyorlardı. Onları da çağırdı.


 Og der han gik frem derfra, saae han to andre Brødre, Jakobus, Zebedæus' Søn, og Johannes, hans Broder, i Skribet med deres Fader Zebedæus, at de bødte deres Garn; og han kaldte dem.




 


 And they immediately left the boat and their father, and followed him. 


 Hemen tekneyi ve babalarını bırakıp İsa'nın ardından gittiler.


 Men de forlode strax Skibet og deres Fader og fulgte ham.




 


 And he went about in all Galilee, teaching in their synagogues, and preaching the Good News of the Kingdom, and healing every disease and every sickness among the people. 


 İsa, Celile bölgesinin her tarafını dolaştı. Buralardaki havralarda öğretiyor, göksel egemenliğin Müjdesi'ni duyuruyor, halk arasında rastlanan her hastalığı, her illeti iyileştiriyordu.


 Og Jesus gik omkring i det ganske Galilæa, lærte i deres Synagoger og prædikede Rigets Evangelium og helbredede al Sygdom og al Skrøbelighed iblandt Folket.




 


 And the report about him went out into all Syria, and they brought to him all who were sick, afflicted with various diseases and torments, possessed with demons, and epileptics, and paralytics; and he healed them. 


 Ünü bütün Suriye'ye yayılmıştı. Türlü hastalıklara yakalanmış bütün hastaları, acı çekenleri, cinlileri, saralıları, felçlileri O'na getirdiler; hepsini iyileştirdi.


 Og hans Rygte kom ud over al Syria; og de førte ham alle dem, som lede ilde, som med adskillige Sygdomme og Piner vare behæftede, Besatte og Maanesyge og Værkbrudne; og han helbredede dem.




 


 And large crowds from Galilee, and Decapolis, and Jerusalem, and Judea, and from beyond the Jordan followed him. 


 Celile, Dekapolis, Yeruşalim, Yahudiye ve Şeria Irmağı'nın karşı yakasından gelen büyük kalabalıklar O'nun ardından gidiyordu.


 Og der fulgte ham meget Folk fra Galilæa og Dekapolis og Jerusalem og Judæa og fra hiin Side Jordan.
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 And seeing the crowds, he went up onto the mountain, and when he had sat down, his disciples came to him. 


 İsa kalabalıkları görünce dağa çıktı. Oturunca öğrencileri yanına geldi.


 Men der han saae Folket, steg han op paa et Bjerg; og der han havde sat sig, gik hans Disciple til ham.




 


 Then he opened his mouth and taught them, saying, 


 İsa konuşmaya başlayıp onlara şunları öğretti:


 Og han oplod sin Mund, lærte dem og sagde:




 


 "Blessed are the poor in spirit, for theirs is the Kingdom of Heaven. 


 "Ne mutlu ruhta yoksul olanlara! Çünkü Göklerin Egemenliği onlarındır.


 




 


 Blessed are those who mourn, for they will be comforted. 


 Ne mutlu yaslı olanlara! Çünkü onlar teselli edilecekler.


 




 


 Blessed are the gentle, for they will inherit the earth. 


 Ne mutlu yumuşak huylu olanlara! Çünkü onlar yeryüzünü miras alacaklar.


 




 


 Blessed are those who hunger and thirst after righteousness, for they will be filled. 


 Ne mutlu doğruluğa acıkıp susayanlara! Çünkü onlar doyurulacaklar.


 




 


 Blessed are the merciful, for they will obtain mercy. 


 Ne mutlu merhametli olanlara! Çünkü onlar merhamet bulacaklar.


 




 


 Blessed are the pure in heart, for they will see God. 


 Ne mutlu yüreği temiz olanlara! Çünkü onlar Tanrı'yı görecekler.


 




 


 Blessed are the peacemakers, for they will be called sons of God. 


 Ne mutlu barışı sağlayanlara! Çünkü onlara Tanrı oğulları denecek.


 




 


 Blessed are those who have been persecuted for righteousness' sake, for theirs is the Kingdom of Heaven. 


 Ne mutlu doğruluk uğruna zulüm görenlere! Çünkü Göklerin Egemenliği onlarındır.


 




 


 "Blessed are you when men insult you, persecute you, and say all kinds of evil against you falsely, for my sake. 


 "Benim yüzümden insanlar size sövüp zulmettikleri, yalan yere size karşı her türlü kötü sözü söyledikleri zaman ne mutlu size!


 




 


 Rejoice, and be exceedingly glad, for great is your reward in heaven. For that is how they persecuted the prophets who were before you. 


 Sevinin, sevinçle coşun! Çünkü göklerdeki ödülünüz büyüktür. Sizden önce yaşayan peygamberlere de böyle zulmettiler."


 




 


 "You are the salt of the earth, but if the salt has lost its flavor, with what will it be salted? It is then good for nothing, but to be cast out and trodden under the feet of men. 


 "Yeryüzünün tuzu sizsiniz. Ama tuz tadını yitirirse, bir daha ona nasıl tuz tadı verilebilir? Artık dışarı atılıp ayak altında çiğnenmekten başka işe yaramaz.


 




 


 You are the light of the world. A city located on a hill cannot be hidden. 


 "Dünyanın ışığı sizsiniz. Tepeye kurulan kent gizlenemez.


 




 


 Neither do you light a lamp, and put it under a measuring basket, but on a stand; and it shines to all who are in the house. 


 Kimse kandil yakıp tahıl ölçeğinin altına koymaz. Tersine, kandilliğe koyar; evdekilerin hepsine ışık sağlar.


 




 


 Even so, let your light shine before men; that they may see your good works, and glorify your Father who is in heaven. 


 Sizin ışığınız insanların önünde öyle parlasın ki, iyi işlerinizi görerek göklerdeki Babanız'ı yüceltsinler!"


 




 


 "Do not think that I came to destroy the Law or the Prophets. I did not come to destroy, but to fulfill. 


 "Kutsal Yasa'yı* ya da peygamberlerin sözlerini geçersiz kılmak için geldiğimi sanmayın. Ben geçersiz kılmaya değil, tamamlamaya geldim.


 




 


 For truly, I tell you, until heaven and earth pass away, not one iota or one dot will pass from the Law, until all things are accomplished. 


 Size doğrusunu söyleyeyim, yer ve gök ortadan kalkmadan, her şey gerçekleşmeden, Kutsal Yasa'dan ufacık bir harf ya da bir nokta bile yok olmayacak.


 




 


 Therefore, whoever will break one of these least commandments, and teach others to do so, will be called least in the Kingdom of Heaven; but whoever will do and teach them will be called great in the Kingdom of Heaven. 


 Bu nedenle, bu buyrukların en küçüğünden birini kim çiğner ve başkalarına öyle öğretirse, Göklerin Egemenliği'nde en küçük sayılacak. Ama bu buyrukları kim yerine getirir ve başkalarına öğretirse, Göklerin Egemenliği'nde büyük sayılacak.


 




 


 For I tell you that unless your righteousness exceeds that of the scribes and Pharisees, there is no way you will enter into the Kingdom of Heaven. 


 Size şunu söyleyeyim: Doğruluğunuz din bilginleriyle* Ferisiler'inkini* aşmadıkça, Göklerin Egemenliği'ne asla giremezsiniz!"


 




 


 "You have heard that it was said to the ancient ones, 'Do not murder;' and 'Whoever murders will be in danger of the judgment.' 


 "Atalarımıza, 'Adam öldürmeyeceksin. Öldüren yargılanacak' dendiğini duydunuz.


 




 


 But I tell you, that everyone who is angry with his brother without a cause will be in danger of the judgment; and whoever will say to his brother, 'Raqa,' will be in danger of the council; and whoever will say, 'You fool,' will be in danger of the fire of hell. 


 Ama ben size diyorum ki, kardeşine öfkelenen herkes yargılanacaktır. Kim kardeşine aşağılayıcı bir söz söylerse, Yüksek Kurul'da* yargılanacaktır. Kim kardeşine ahmak derse, cehennem ateşini hak edecektir.


 




 


 "If therefore you are offering your gift at the altar, and there remember that your brother has anything against you, 


 Bu yüzden, sunakta adak sunarken kardeşinin sana karşı bir şikâyeti olduğunu anımsarsan, adağını orada, sunağın önünde bırak, git önce kardeşinle barış; sonra gelip adağını sun.


 




 


 leave your gift there before the altar, and go your way. First be reconciled to your brother, and then come and offer your gift. 


 (Görmek 5:23)


 




 


 Agree with your adversary quickly, while you are with him in the way; lest perhaps the prosecutor deliver you to the judge, and the judge to the officer, and you be cast into prison. 


 Senden davacı olanla daha yoldayken çabucak anlaş. Yoksa o seni yargıca, yargıç da gardiyana teslim edebilir; sonunda da hapse atılabilirsin.


 




 


 Truly I tell you, you will never get out of there until you have paid the last penny. 


 Sana doğrusunu söyleyeyim, borcunun son kuruşunu ödemeden oradan asla çıkamazsın."


 




 


 "You have heard that it was said, 'Do not commit adultery;' 


 "'Zina etmeyeceksin' dendiğini duydunuz.


 




 


 but I tell you that everyone who looks at a woman to lust after her has committed adultery with her already in his heart. 


 Ama ben size diyorum ki, bir kadına şehvetle bakan her adam, yüreğinde o kadınla zina etmiş olur.


 




 


 And if your right eye causes you to stumble, pluck it out and throw it away from you.[note: idiom meaning to stop doing a sin] For it is more profitable for you that one of your members should perish, than for your whole body to be cast into hell. 


 Eğer sağ gözün günah işlemene neden olursa, onu çıkar at. Çünkü vücudunun bir üyesinin yok olması, bütün vücudunun cehenneme atılmasından iyidir.


 




 


 And if your right hand causes you to stumble, cut it off, and throw it away from you.[note: idiom meaning to stop doing a sin] For it is more profitable for you that one of your members should perish, than for your whole body to be cast into hell. 


 Eğer sağ elin günah işlemene neden olursa, onu kes at. Çünkü vücudunun bir üyesinin yok olması, bütün vücudunun cehenneme gitmesinden iyidir.


 




 


 "And it was said, 'Whoever divorces his wife, let him give her a certificate of divorce,' 


 "'Kim karısını boşarsa ona boşanma belgesi versin' denmiştir.


 




 


 but I tell you that everyone who divorces his wife, except for the cause of sexual immorality, makes her an adulteress; and whoever marries her when she is divorced commits adultery. 


 Ama ben size diyorum ki, karısını fuhuş dışında bir nedenle boşayan onu zinaya itmiş olur. Boşanmış bir kadınla evlenen de zina etmiş olur."


 




 


 "Again you have heard that it was said to them of old time, 'Do not make false vows, but fulfill your vows to the Lord.' 


 "Yine atalarımıza, 'Yalan yere ant içmeyeceksin, ama Rab'bin önünde içtiğin antları yerine getireceksin' dendiğini duydunuz.


 




 


 But I tell you, do not swear at all: neither by heaven, for it is the throne of God; 


 Oysa ben size diyorum ki, hiç ant içmeyin: Ne gök üzerine, çünkü orası Tanrı'nın tahtıdır; ne yer üzerine, çünkü orası O'nun ayak taburesidir; ne de Yeruşalim üzerine, çünkü orası Büyük Kral'ın kentidir.


 




 


 nor by the earth, for it is the footstool of his feet; nor by Jerusalem, for it is the city of the great King. 


 (Görmek 5:34)


 




 


 Neither should you swear by your head, for you cannot make one hair white or black. 


 Başınızın üzerine de ant içmeyin. Çünkü saçınızın tek telini ak ya da kara edemezsiniz.


 




 


 But let your 'Yes' be 'Yes' and your 'No' be 'No.' Whatever is more than these is of the evil one. 


 'Evet'iniz evet, 'hayır'ınız hayır olsun. Bundan fazlası Şeytan'dandır."


 




 


 "You have heard that it was said, 'An eye for an eye, and a tooth for a tooth.' 


 "'Göze göz, dişe diş' dendiğini duydunuz.


 




 


 But I tell you, do not set yourself against the one who is evil. But whoever strikes you on your right cheek, turn to him the other also. 


 Ama ben size diyorum ki, kötüye karşı direnmeyin. Sağ yanağınıza bir tokat atana öbür yanağınızı da çevirin.


 




 


 And if anyone sues you to take away your coat, let him have your cloak also. 


 Size karşı davacı olup mintanınızı almak isteyene abanızı da verin.


 




 


 And whoever compels you to go one mile, go with him two. 


 Sizi bin adım yol yürümeye zorlayanla iki bin adım yürüyün.


 




 


 Give to him who asks you, and do not turn away him who desires to borrow from you. 


 Sizden bir şey dileyene verin, sizden ödünç isteyeni geri çevirmeyin."


 




 


 "You have heard that it was said, 'Love your neighbor, and hate your enemy.' 


 "'Komşunu seveceksin, düşmanından nefret edeceksin' dendiğini duydunuz.


 




 


 But I tell you, love your enemies, and pray for those who persecute you, 


 Ama ben size diyorum ki, düşmanlarınızı sevin, size zulmedenler için dua edin.


 




 


 that you may be children of your Father who is in heaven. For he makes his sun to rise on the evil and the good, and sends rain on the just and the unjust. 


 Öyle ki, göklerdeki Babanız'ın oğulları olasınız. Çünkü O, güneşini hem kötülerin hem iyilerin üzerine doğdurur; yağmurunu hem doğruların hem eğrilerin üzerine yağdırır.


 




 


 For if you love those who love you, what reward do you have? Do not even the tax collectors do the same? 


 Eğer yalnız sizi sevenleri severseniz, ne ödülünüz olur? Vergi görevlileri* de öyle yapmıyor mu?


 




 


 And if you only greet your brothers, what more do you do than others? Do not even the Gentiles do the same? 


 Yalnız kardeşlerinize selam verirseniz, fazladan ne yapmış olursunuz? Putperestler de öyle yapmıyor mu?


 




 


 You therefore are to be perfect, as your heavenly Father is perfect. 


 Bu nedenle, göksel Babanız yetkin olduğu gibi, siz de yetkin olun."
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 "Be careful that you do not do your righteousness before men, to be seen by them, or else you have no reward from your Father who is in heaven. 


 "Doğruluğunuzu insanların gözü önünde gösteriş amacıyla sergilemekten kaçının. Yoksa göklerdeki Babanız'dan ödül alamazsınız.


 




 


 Therefore when you do merciful deeds, do not sound a trumpet before yourself, as the hypocrites do in the synagogues and in the streets, that they may get glory from people. Truly I tell you, they have received their reward. 


 "Bu nedenle, birisine sadaka verirken bunu borazan çaldırarak ilan etmeyin. İkiyüzlüler, insanların övgüsünü kazanmak için havralarda ve sokaklarda böyle yaparlar. Size doğrusunu söyleyeyim, onlar ödüllerini almışlardır.


 




 


 But when you do merciful deeds, do not let your left hand know what your right hand does, 


 Siz sadaka verirken, sol eliniz sağ elinizin ne yaptığını bilmesin.


 




 


 so that your merciful deeds may be in secret, then your Father who sees in secret will reward you. 


 Öyle ki, verdiğiniz sadaka gizli kalsın. Gizlice yapılanı gören Babanız sizi ödüllendirecektir."


 




 


 "And when you pray, you are not to be as the hypocrites, for they love to stand and pray in the synagogues and in the corners of the streets, that they may be seen by others. Truly, I tell you, they have received their reward. 


 "Dua ettiğiniz zaman ikiyüzlüler gibi olmayın. Onlar, herkes kendilerini görsün diye havralarda ve caddelerin köşe başlarında dikilip dua etmekten zevk alırlar. Size doğrusunu söyleyeyim, onlar ödüllerini almışlardır.


 




 


 But you, when you pray, enter into your inner chamber, and having shut your door, pray to your Father who is in secret, and your Father who sees in secret will reward you. 


 Ama siz dua edeceğiniz zaman iç odanıza çekilip kapıyı örtün ve gizlide olan Babanız'a dua edin. Gizlilik içinde yapılanı gören Babanız sizi ödüllendirecektir.


 




 


 And in praying, do not use vain repetitions, as the Gentiles do; for they think that they will be heard for their much speaking. 


 Dua ettiğinizde, putperestler gibi boş sözler tekrarlayıp durmayın. Onlar söz kalabalığıyla seslerini duyurabileceklerini sanırlar.


 




 


 Therefore do not be like them, for your Father knows what things you need, before you ask him. 


 Siz onlara benzemeyin! Çünkü Babanız nelere gereksinmeniz olduğunu siz daha O'ndan dilemeden önce bilir.


 




 


 Therefore, you should pray this way: 'Our Father in heaven, hallowed be your name. 


 "Bunun için siz şöyle dua edin: 'Göklerdeki Babamız, Adın kutsal kılınsın.


 




 


 Let your Kingdom come. Let your will be done, on earth as it is in heaven. 


 Egemenliğin gelsin. Gökte olduğu gibi, yeryüzünde de Senin istediğin olsun.


 




 


 Give us today our daily bread. 


 Bugün bize gündelik ekmeğimizi ver.


 




 


 And forgive us our debts, as we also forgive our debtors. 


 Bize karşı suç işleyenleri bağışladığımız gibi, Sen de bizim suçlarımızı bağışla.


 




 


 And lead us not into temptation, but deliver us from the evil one.' 


 Ayartılmamıza izin verme. Bizi kötü olandan kurtar. Çünkü egemenlik, güç ve yücelik Sonsuzlara dek senindir! Amin'.


 




 


 "For if you forgive men their trespasses, your heavenly Father will also forgive you. 


 "Başkalarının suçlarını bağışlarsanız, göksel Babanız da sizin suçlarınızı bağışlar.


 




 


 But if you do not forgive men, neither will your Father forgive your trespasses. 


 Ama siz başkalarının suçlarını bağışlamazsanız, Babanız da sizin suçlarınızı bağışlamaz."


 




 


 "Moreover when you fast, do not be like the hypocrites, with sad faces. For they disfigure their faces, that they may be seen by men to be fasting. Truly I tell you, they have received their reward. 


 "Oruç* tuttuğunuz zaman, ikiyüzlüler gibi surat asmayın. Onlar oruç tuttuklarını insanlara belli etmek için kendilerine perişan bir görünüm verirler. Size doğrusunu söyleyeyim, onlar ödüllerini almışlardır.


 




 


 But you, when you fast, anoint your head, and wash your face; 


 Siz oruç tuttuğunuz zaman, başınıza yağ sürüp yüzünüzü yıkayın.


 




 


 so that you are not seen by men to be fasting, but by your Father who is in secret, and your Father, who sees in secret, will reward you. 


 Öyle ki, insanlara değil, gizlide olan Babanız'a oruçlu görünesiniz. Gizlilik içinde yapılanı gören Babanız sizi ödüllendirecektir."


 




 


 "Do not lay up treasures for yourselves on the earth, where moth and rust consume, and where thieves break through and steal; 


 "Yeryüzünde kendinize hazineler biriktirmeyin. Burada güve ve pas onları yiyip bitirir, hırsızlar da girip çalarlar.


 




 


 but lay up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor rust consume, and where thieves do not break through and steal; 


 Bunun yerine kendinize gökte hazineler biriktirin. Orada ne güve ne pas onları yiyip bitirir, ne de hırsızlar girip çalar.


 




 


 for where your treasure is, there your heart will be also. 


 Hazineniz neredeyse, yüreğiniz de orada olacaktır.


 




 


 "The lamp of the body is the eye. If therefore your eye is sound, your whole body will be full of light. 


 "Bedenin ışığı gözdür. Gözünüz sağlamsa, bütün bedeniniz aydınlık olur.


 




 


 But if your eye is bad, your whole body will be full of darkness. If therefore the light that is in you is darkness, how great is the darkness. 


 Gözünüz bozuksa, bütün bedeniniz karanlık olur. Buna göre, içinizdeki 'ışık' karanlıksa, ne korkunçtur o karanlık!


 




 


 "No one can serve two masters, for either he will hate the one and love the other; or else he will be devoted to one and despise the other. You cannot serve both God and Mammon. 


 "Hiç kimse iki efendiye kulluk edemez. Ya birinden nefret edip öbürünü sever, ya da birine bağlanıp öbürünü hor görür. Siz hem Tanrı'ya, hem de paraya kulluk edemezsiniz."


 




 


 Therefore I tell you, do not be anxious about your life, what you will eat or what you will drink; or about your body, what you will wear. Is not life more than food, and the body more than clothing? 


 "Bu nedenle size şunu söylüyorum: 'Ne yiyip ne içeceğiz?' diye canınız için, 'Ne giyeceğiz?' diye bedeniniz için kaygılanmayın. Can yiyecekten, beden de giyecekten daha önemli değil mi?


 




 


 See the birds of the sky, that they do not sow, neither do they reap, nor gather into barns, and your heavenly Father feeds them. Are you not of much more value than they? 


 Gökte uçan kuşlara bakın! Ne eker, ne biçer, ne de ambarlarda yiyecek biriktirirler. Göksel Babanız yine de onları doyurur. Siz onlardan çok daha değerli değil misiniz?


 




 


 "And which of you, by being anxious, can add one cubit to his height? 


 Hangi biriniz kaygılanmakla ömrünü bir anlık uzatabilir?


 




 


 And why are you anxious about clothing? Consider the lilies of the field, how they grow. They do not toil, neither do they spin, 


 Giyecek konusunda neden kaygılanıyorsunuz? Kır zambaklarının nasıl büyüdüğüne bakın! Ne çalışırlar, ne de iplik eğirirler.


 




 


 yet I tell you that even Solomon in all his glory was not dressed like one of these. 


 Ama size şunu söyleyeyim, bütün görkemine karşın Süleyman bile bunlardan biri gibi giyinmiş değildi.


 




 


 But if God so clothes the grass of the field, which today exists, and tomorrow is thrown into the oven, won't he much more clothe you, you of little faith? 


 Bugün var olup yarın ocağa atılacak olan kır otunu böyle giydiren Tanrı'nın sizi de giydireceği çok daha kesin değil mi, ey kıt imanlılar?


 




 


 "Therefore do not be anxious, saying, 'What will we eat?', 'What will we drink?' or, 'With what will we be clothed?' 


 "Öyleyse, 'Ne yiyeceğiz?' 'Ne içeceğiz?' ya da 'Ne giyeceğiz?' diyerek kaygılanmayın.


 




 


 For the Gentiles seek after all these things, for your heavenly Father knows that you need all these things. 


 Uluslar hep bu şeylerin peşinden giderler. Oysa göksel Babanız bütün bunlara gereksinmeniz olduğunu bilir.


 




 


 But seek first the Kingdom of God and his righteousness, and all these things will be given to you as well. 


 Siz öncelikle O'nun egemenliğinin ve doğruluğunun ardından gidin, o zaman size bütün bunlar da verilecektir.


 




 


 Therefore do not be anxious for tomorrow, for tomorrow will be anxious for itself. Each day has enough trouble of its own. 


 O halde yarın için kaygılanmayın. Yarının kaygısı yarının olsun. Her günün derdi kendine yeter."
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 "Do not judge, so that you won't be judged. 


 "Başkasını yargılamayın ki, siz de yargılanmayasınız.


 




 


 For with whatever judgment you judge, you will be judged; and with whatever measure you measure, it will be measured to you. 


 Çünkü nasıl yargılarsanız öyle yargılanacaksınız. Hangi ölçekle verirseniz, aynı ölçekle alacaksınız.


 




 


 And why do you see the speck that is in your brother's eye, but do not notice the log that is in your own eye? 


 Sen neden kardeşinin gözündeki çöpü görürsün de kendi gözündeki merteği farketmezsin?


 




 


 Or how will you tell your brother, 'Let me remove the speck from your eye;' and look, the log is in your own eye? 


 Kendi gözünde mertek varken kardeşine nasıl, 'İzin ver, gözündeki çöpü çıkarayım' dersin?


 




 


 You hypocrite. First remove the log out of your own eye, and then you can see clearly to remove the speck out of your brother's eye. 


 Seni ikiyüzlü! Önce kendi gözündeki merteği çıkar, o zaman kardeşinin gözündeki çöpü çıkarmak için daha iyi görürsün.


 




 


 "Do not give that which is holy to the dogs, neither throw your pearls before the pigs, or they will trample them under their feet and turn and tear you to pieces. 


 "Kutsal olanı köpeklere vermeyin. İncilerinizi domuzların önüne atmayın. Yoksa bunları ayaklarıyla çiğnedikten sonra dönüp sizi parçalayabilirler."


 




 


 "Ask, and it will be given you. Seek, and you will find. Knock, and it will be opened for you. 


 "Dileyin, size verilecek; arayın, bulacaksınız; kapıyı çalın, size açılacaktır.


 




 


 For everyone who asks receives. He who seeks finds. To him who knocks it will be opened. 


 Çünkü her dileyen alır, arayan bulur, kapı çalana açılır.


 




 


 Or who is there among you, who, if his son will ask him for bread, will give him a stone? 


 Hanginiz kendisinden ekmek isteyen oğluna taş verir?


 




 


 Or if he will ask for a fish, who will give him a serpent? 


 Ya da balık isterse yılan verir?


 




 


 If you then, being evil, know how to give good gifts to your children, how much more will your Father who is in heaven give good things to those who ask him. 


 Sizler kötü yürekli olduğunuz halde çocuklarınıza güzel armağanlar vermeyi biliyorsanız, göklerdeki Babanız'ın, kendisinden dileyenlere güzel armağanlar vereceği çok daha kesin değil mi?


 




 


 Therefore whatever you desire for men to do to you, do also to them; for this is the Law and the Prophets. 


 "İnsanların size nasıl davranmasını istiyorsanız, siz de onlara öyle davranın. Çünkü Kutsal Yasa'nın ve peygamberlerin söylediği budur."


 




 


 "Enter in by the narrow gate; for wide is the gate and broad is the way that leads to destruction, and many are those who enter in by it. 


 "Dar kapıdan girin. Çünkü yıkıma götüren kapı geniş ve yol enlidir. Bu kapıdan girenler çoktur.


 




 


 How narrow is the gate, and difficult is the way that leads to life. Few are those who find it. 


 Oysa yaşama götüren kapı dar, yol da çetindir. Bu yolu bulanlar azdır."


 




 


 "Beware of false prophets, who come to you in sheep's clothing, but inwardly are ravening wolves. 


 "Sahte peygamberlerden sakının! Onlar size kuzu postuna bürünerek yaklaşırlar, ama özde yırtıcı kurtlardır.


 




 


 By their fruits you will know them. Do you gather grapes from thorns, or figs from thistles? 


 Onları meyvelerinden tanıyacaksınız. Dikenli bitkilerden üzüm, devedikenlerinden incir toplanabilir mi?


 




 


 Even so, every good tree produces good fruit; but the corrupt tree produces evil fruit. 


 Bunun gibi, her iyi ağaç iyi meyve verir, kötü ağaç ise kötü meyve verir.


 




 


 A good tree cannot produce evil fruit, neither can a corrupt tree produce good fruit. 


 İyi ağaç kötü meyve, kötü ağaç da iyi meyve veremez.


 




 


 Every tree that does not grow good fruit is cut down, and thrown into the fire. 


 İyi meyve vermeyen her ağaç kesilip ateşe atılır.


 




 


 Therefore, by their fruits you will know them. 


 Böylece sahte peygamberleri meyvelerinden tanıyacaksınız.


 




 


 Not everyone who says to me, 'Lord, Lord,' will enter into the Kingdom of Heaven; but he who does the will of my Father who is in heaven. 


 "Bana, 'Ya Rab, ya Rab!' diye seslenen herkes Göklerin Egemenliği'ne girmeyecek. Ancak göklerdeki Babam'ın isteğini yerine getiren girecektir.


 




 


 Many will tell me in that day, 'Lord, Lord, did not we prophesy in your name, in your name cast out demons, and in your name do many mighty works?' 


 O gün birçokları bana diyecek ki, 'Ya Rab, ya Rab! Biz senin adınla peygamberlik etmedik mi? Senin adınla cinler kovmadık mı? Senin adınla birçok mucize yapmadık mı?'


 




 


 And then I will tell them, 'I never knew you. Depart from me, you who practice lawlessness.' 


 O zaman ben de onlara açıkça, 'Sizi hiç tanımadım, uzak durun benden, ey kötülük yapanlar!' diyeceğim."


 




 


 "Everyone therefore who hears these words of mine, and does them, will be compared to a wise man, who built his house on a rock. 


 "İşte bu sözlerimi duyup uygulayan herkes, evini kaya üzerine kuran akıllı adama benzer.


 




 


 And the rain came down, the floods came, and the winds blew, and beat on that house; and it did not fall, for it was founded on the rock. 


 Yağmur yağar, seller basar, yeller eser, eve saldırır; ama ev yıkılmaz. Çünkü kaya üzerine kurulmuştur.


 




 


 And everyone who hears these words of mine, and does not do them will be like a foolish man, who built his house on the sand. 


 Bu sözlerimi duyup da uygulamayan herkes, evini kum üzerine kuran budala adama benzer.


 




 


 And the rain came down, the floods came, and the winds blew, and beat on that house; and it fell�and great was its fall." 


 Yağmur yağar, seller basar, yeller eser, evi sarsar. Ev yıkılır; yıkılışı da korkunç olur."


 




 


 And it happened, when Jesus had finished saying these things, that the crowds were astonished at his teaching, 


 İsa konuşmasını bitirince, halk O'nun öğretişine şaşıp kaldı.


 Og det begav sig, der Jesus havde fuldendt disse Ord, forundrede Folket sig saare over hans Lærdom;




 


 for he taught them with authority, and not like their scribes. 


 Çünkü onlara kendi din bilginleri gibi değil, yetkili biri gibi öğretiyordu.


 thi han lærte dem som den, der havde Myndighed, og ikke som de Skriftkloge.
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 And when he came down from the mountain, large crowds followed him. 


 İsa dağdan inince büyük bir kalabalık O'nun ardından gitti.


 Men der han gik ned af Bjerget, fulgte ham meget Folk.




 


 And suddenly a leper came to him and worshiped him, saying, "Lord, if you want to, you can make me clean." 


 Bu sırada cüzamlı* bir adam yaklaşıp, "Ya Rab, istersen beni temiz kılabilirsin" diyerek O'nun ayaklarına kapandı.


 Og see, en Spedalsk kom, faldt ned for ham og sagde: Herre! om du vil, saa kan du rense mig.




 


 And he stretched out his hand, and touched him, saying, "I am willing. Be cleansed." And immediately his leprosy was cleansed. 


 İsa elini uzatıp adama dokundu, "İsterim, temiz ol!" dedi. Adam anında cüzamdan temizlendi.


 Og Jesus udrakte Haanden, rørte ved ham og sagde: Og hans Spedalskhed blev strax renset.




 


 And Jesus said to him, "See that you tell nobody, but go, show yourself to the priest, and offer the gift that Moses commanded, as a testimony to them." 


 Sonra İsa adama, "Sakın kimseye bir şey söyleme!" dedi. "Git, kâhine* görün ve cüzamdan temizlendiğini herkese kanıtlamak için Musa'nın buyurduğu sunuyu sun."


 Og Jesus sagde til ham: 




 


 And when he came into Capernaum, a centurion came to him, asking him, 


 İsa Kefarnahum'a varınca bir yüzbaşı O'na gelip, "Ya Rab" diye yalvardı, "Uşağım felç oldu, evde yatıyor; korkunç acı çekiyor."


 Men der Jesus gik ind i Capernaum, traadte en Høvedsmand til ham, bad ham og sagde:




 


 and saying, "Lord, my servant lies in the house paralyzed, grievously tormented." 


 (Görmek 8:5)


 Herre! min Dreng ligger hjemme værkbruden og pines svarligen.




 


 And he said to him, "I will come and heal him." 


 İsa, "Gelip onu iyileştireceğim" dedi.


 Og Jesus sagde til ham: 




 


 And the centurion answered, "Lord, I'm not worthy for you to come under my roof. Just say the word, and my servant will be healed. 


 Ama yüzbaşı, "Ya Rab, evime girmene layık değilim" dedi, "Yeter ki bir söz söyle, uşağım iyileşir.


 Og Høvedsmanden svarede og sagde: Herre! jeg er ikke værd, at du skal gaae ind under mit Tag; men siig ikkun et Ord, saa bliver min Tjener helbredt.




 


 For I am also a man under authority, having under myself soldiers. I tell this one, 'Go,' and he goes; and tell another, 'Come,' and he comes; and tell my servant, 'Do this,' and he does it." 


 Ben de buyruk altında bir adamım, benim de buyruğumda askerlerim var. Birine, 'Git' derim, gider; ötekine, 'Gel' derim, gelir; köleme, 'Şunu yap' derim, yapar."


 Thi jeg er og et Menneske, som staar under Øvrighed og har Stridsmænd under mig; og siger jeg til denne: gak! saa gaar han; og til den anden: kom! saa kommer han; og til min Tjener: gjør det! saa gjør han det.




 


 And when Jesus heard it, he marveled, and said to those who followed, "Truly I tell you, I have not found so great a faith with anyone in Israel. 


 İsa, duyduğu bu sözlere hayran kaldı. Ardından gelenlere, "Size doğrusunu söyleyeyim" dedi, "Ben İsrail'de böyle imanı olan birini görmedim.


 Men der Jesus det hørte, forundrede han sig og sagde til dem, som fulgte: 




 


 And I tell you that many will come from the east and the west, and will sit down with Abraham, and Isaac, and Jacob in the Kingdom of Heaven, 


 Size şunu söyleyeyim, doğudan ve batıdan birçok insan gelecek, Göklerin Egemenliği'nde İbrahim'le, İshak'la ve Yakup'la birlikte sofraya oturacaklar.


 




 


 but the sons of the Kingdom will be thrown out into the outer darkness. There will be weeping and gnashing of teeth." 


 Ama bu egemenliğin asıl mirasçıları dışarıdaki karanlığa atılacak. Orada ağlayış ve diş gıcırtısı olacak."


 




 


 And Jesus said to the centurion, "Go your way. Let it be done for you as you have believed." And the servant was healed in that hour. 


 Sonra İsa yüzbaşıya, "Git, inandığın gibi olsun" dedi. Ve uşak o anda iyileşti.


 Og Jesus sagde til Høvedsmanden: Og hans Dreng blev helbredet i den samme Time.




 


 And when Jesus came into Peter's house, he saw his wife's mother lying sick with a fever. 


 İsa Petrus'un evine geldiğinde onun kaynanasının ateşler içinde yattığını gördü.


 Og Jesus kom i Peters Huus og saae, at hans Hustrus Moder laa og havde Feber.




 


 So he touched her hand, and the fever left her. She got up and served him. 


 Eline dokununca kadının ateşi düştü. Kadın kalkıp İsa'ya hizmet etmeye başladı.


 Og han rørte ved hendes Haand, og Feberen forlod hende, og hun stod op og tjente dem.




 


 And when evening came, they brought to him many possessed with demons. He cast out the spirits with a word, and healed all who were sick; 


 Akşam olunca birçok cinliyi kendisine getirdiler. İsa onlardaki kötü ruhları tek sözle kovdu, hastaların hepsini iyileştirdi.


 Men der det var blevet Aften, førte de mange Besatte til ham, og han uddrev Aanderne med et Ord og Helbredte Dem alle, som vare syge;




 


 that it might be fulfilled which was spoken through Isaiah the prophet, saying, "He took our infirmities, and bore our diseases." 


 Bu, Peygamber Yeşaya aracılığıyla bildirilen şu söz yerine gelsin diye oldu: "Zayıflıklarımızı O kaldırdı, Hastalıklarımızı O üstlendi."


 at det skulde fuldkommes, som er talet ved Propheten Esaias, som siger: han tog vore Skrøbeligheder og bar vore Sygdomme.




 


 Now when Jesus saw a crowd around him, he gave the order to depart to the other side. 


 İsa, çevresindeki kalabalığı görünce gölün karşı yakasına geçilmesini buyurdu.


 Men der Jesus saae meget Folk omkring sig, befoel han at fare over til hiin Side.




 


 Then a scribe came, and said to him, "Teacher, I will follow you wherever you go." 


 O sırada din bilginlerinden* biri O'na yaklaşıp, "Öğretmenim" dedi, "Nereye gidersen, senin ardından geleceğim."


 Og der gik en Skriftklog frem og sagde til ham: Mester! jeg vil følge dig, hvor du gaaer hen.




 


 And Jesus said to him, "The foxes have holes, and the birds of the sky have nests, but the Son of Man has nowhere to lay his head." 


 İsa ona, "Tilkilerin ini, kuşların yuvası var, ama İnsanoğlu'nun* başını yaslayacak bir yeri yok" dedi.


 Og Jesus sagde til ham: 




 


 And another of the disciples said to him, "Lord, allow me first to go and bury my father." 


 Başka bir öğrencisi İsa'ya, "Ya Rab, izin ver, önce gidip babamı gömeyim" dedi.


 Men en anden af hans Disciple sagde til ham: Herre! tilsted mig, at jeg først maa gaae hen og begrave min Fader.




 


 But Jesus said to him, "Follow me, and leave the dead to bury their own dead." 


 İsa ona, "Ardımdan gel" dedi. "Bırak ölüleri, kendi ölülerini kendileri gömsün."


 Men Jesus sagde til ham: 




 


 And when he got into a boat, his disciples followed him. 


 İsa tekneye binince, ardından öğrencileri de bindi.


 Og han gik i Skibet, og hans Disciple fulgte ham.




 


 And suddenly a violent storm came up on the sea, so much that the boat was covered with the waves, but he was asleep. 


 Gölde ansızın büyük bir fırtına koptu. Öyle ki, dalgalar teknenin üzerinden aşıyordu. İsa bu arada uyuyordu.


 Og see, der blev en stor Storm paa Søen, saa at Skibet skjultes af Bølgerne; men han sov.




 


 They came to him, and woke him up, saying, "Save us, Lord. We are dying." 


 Öğrenciler gidip O'nu uyandırarak, "Ya Rab, kurtar bizi, yoksa öleceğiz!" dediler.


 Og hans Disciple gik til ham, vakte ham op og sagde: Herre, frels os! vi forgaae.




 


 And he said to them, "Why are you fearful, O you of little faith?" Then he got up, rebuked the wind and the sea, and there was a great calm. 


 İsa, "Neden korkuyorsunuz, ey kıt imanlılar?" dedi. Sonra kalkıp rüzgarı ve gölü azarladı. Ortalık sütliman oldu.


 Og han sagde til dem: Da stod han op og truede Veirene og Søen, og det blev ganske blikstille.




 


 And the men marveled, saying, "What kind of man is this, that even the wind and the sea obey him?" 


 Hepsi hayret içinde kaldı. "Bu nasıl bir adam ki, rüzgar da göl de O'nun sözünü dinliyor?" dediler.


 Men Menneskene forundrede sig og sagde: hvo er dog denne, at baade Veirene og Søen ere ham lydige?




 


 And when he came to the other side, into the country of the Gadarenes, two people possessed by demons met him there, coming out of the tombs, exceedingly fierce, so that nobody could pass that way. 


 İsa gölün karşı yakasında Gadaralılar'ın memleketine vardı. Orada O'nu mezarlık mağaralardan çıkan iki cinli karşıladı. Bunlar öyle tehlikeliydi ki, kimse o yoldan geçemiyordu.


 Og der han kom paa hiin Side til de Gergeseners Land, mødte to Besatte ham, som kom ud fra Gravene og vare saare vilde, saa at Ingen kunde vandre ad den Vei.




 


 And suddenly they shouted, saying, "What do we have to do with you, Son of God? Have you come here to torment us before the time?" 


 İsa'ya, "Ey Tanrı'nın Oğlu, bizden ne istiyorsun?" diye bağırdılar. "Buraya, vaktinden önce bize işkence etmek için mi geldin?"


 Og see, de raabte og sagde: Jesus, du Guds Søn! hvad have vi med dig at gjøre? er du kommen hid, for Tiden at pine os.




 


 Now there was a herd of many pigs feeding far away from them. 


 Onlardan uzakta otlayan büyük bir domuz sürüsü vardı.


 Men der var langt fra dem en stor Hjord Sviin, som græssede.




 


 And the demons begged him, saying, "If you cast us out, permit us to go away into the herd of pigs." 


 Cinler İsa'ya, "Bizi kovacaksan, şu domuz sürüsüne gönder" diye yalvardılar.


 Men Djævelene bade ham og sagde: dersom du uddriver os, da tilsted os at fare i Svinehjorden.




 


 And he said to them, "Go." And they came out, and went into the pigs: and suddenly the whole herd rushed down the cliff into the sea, and died in the water. 


 İsa onlara, "Gidin!" dedi. Cinler de adamlardan çıkıp domuzların içine girdiler. O anda bütün sürü dik yamaçtan aşağı koşuşarak göle atlayıp boğuldu.


 Og han sagde til dem: Men der de vare udfarne, fore de hen i Svinehjorden; og see, den ganske Svindehjord styrtede sig af Brinken i Søen og døde i Vandet.




 


 And those who fed them fled, and went away into the city, and told everything, including what happened to those who were possessed with demons. 


 Domuzları güdenler kaçıp kente gittiler. Cinli adamlarla ilgili haberler dahil, olup bitenlerin hepsini anlattılar.


 Men Hyrderne flyede og gik hen i Staden og kundgjorde det altsammen, og hvorledes det var gaaet med de Besatte.




 


 And suddenly all the city came out to meet Jesus. When they saw him, they begged that he would depart from their borders. 


 Bunun üzerine bütün kent halkı İsa'yı karşılamaya çıktı. O'nu görünce bölgelerinden ayrılması için yalvardılar.


 Og se, den ganske Stad gik ud at møde Jesus; og der de saae ham, bade de ham, om han vilde vige fra deres Grændser.
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 And he entered into a boat, and crossed over, and came into his own city. 


 İsa tekneye binip karşı kıyıya geçti ve kendi kentine gitti.


 Og han traadte ind i Skibet og foer over og kom til sin egen Stad.




 


 And just then they brought to him a man who was paralyzed, lying on a bed. And Jesus, seeing their faith, said to the paralytic, "Son, cheer up. Your sins are forgiven." 


 Kendisine, yatak üzerinde felçli bir adam getirdiler. İsa onların imanını görünce felçliye, "Cesur ol, oğlum, günahların bağışlandı" dedi.


 Og See, de førte en værkbruden til ham, som laa paa en Seng; og der Jesus saae deres Tro, sagde han til den Værkbrudne: 




 


 And at once some of the scribes said to themselves, "This man blasphemes." 


 Bunun üzerine bazı din bilginleri içlerinden, "Bu adam Tanrı'ya küfrediyor!" dediler.


 Og see, nogle af de Skriftkloge sagde ved sig selv: denne bespotter Gud.




 


 But Jesus, knowing their thoughts, said, "Why do you think evil in your hearts? 


 Onların ne düşündüklerini bilen İsa dedi ki, "Yüreğinizde neden kötü düşüncelere yer veriyorsunuz?


 Og der Jesus saae deres Tanker, sagde han: 




 


 For which is easier, to say, 'Your sins are forgiven;' or to say, 'Get up, and walk?' 


 Hangisi daha kolay? 'Günahların bağışlandı' demek mi, yoksa 'Kalk, yürü' demek mi?


 




 


 But that you may know that the Son of Man has authority on earth to forgive sins.." (then he said to the paralytic), "Get up, and take up your mat, and go up to your house." 


 Ne var ki, İnsanoğlu'nun* yeryüzünde günahları bağışlama yetkisine sahipolduğunu bilesiniz diye.." Sonra felçliye, "Kalk, yatağını topla, evine git!" dedi.


 




 


 And he arose and departed to his house. 


 Adam da kalkıp evine gitti.


 Og han stod op og gik bort til sit Huus.




 


 Now when the crowds saw it, they were afraid and glorified God who had given such authority to men. 


 Halk bunu görünce korkuya kapıldı. İnsana böyle bir yetki veren Tanrı'yı yücelttiler.


 Men der Folket det saae, forundrede de sig, og prisede Gud, som havde givet Menneskene saadan Magt.




 


 And as Jesus passed by from there, he saw a man called Matthew sitting at the tax collection office. He said to him, "Follow me." And he got up and followed him. 


 İsa oradan geçerken, vergi toplama yerinde oturan birini gördü. Matta adındaki bu adama, "Ardımdan gel" dedi. Adam da kalkıp İsa'nın ardından gitti.


 Og der Jesus gik bort derfra, saae han et Menneske sidde i Tolboden, han hed Matthæus; og han siger til ham: Og han stod op og fulgte ham.




 


 And it happened as he sat in the house, it happened that many tax collectors and sinners came and were reclining with Jesus and his disciples. 


 Sonra İsa, Matta'nın evinde sofrada otururken, birçok vergi görevlisiyle* günahkâr gelip O'nunla ve öğrencileriyle birlikte sofraya oturdu.


 Og det skete, der han sad tilbors i Huset, see, da kom og mange Toldere og Syndere, og sadde tilbords med Jesus og hans Disciple.




 


 And when the Pharisees saw it, they said to his disciples, "Why does your Teacher eat with tax collectors and sinners?" 


 Bunu gören Ferisiler, İsa'nın öğrencilerine, "Sizin öğretmeniniz neden vergi görevlileri ve günahkârlarla birlikte yemek yiyor?" diye sordular.


 Og der Pharisæerne saae det, sagde de til hans disciple: hvi æder Eders Mester med Toldere og Syndere?




 


 When he heard it, he said to them, "Those who are healthy have no need for a physician, but those who are sick do. 


 İsa bunu duyunca şöyle dedi: "Sağlamların değil, hastaların hekime ihtiyacı var.


 Men der Jesus det hørte, sagde han til dem: 




 


 But you go and learn what this means: 'I desire mercy, and not sacrifice,' for I came not to call the righteous, but sinners." 


 Gidin de, 'Ben kurban değil, merhamet isterim' sözünün anlamını öğrenin. Çünkü ben doğru kişileri değil, günahkârları çağırmaya geldim."


 




 


 Then John's disciples came to him, saying, "Why do we and the Pharisees fast often, but your disciples do not fast?" 


 Bu arada Yahya'nın öğrencileri gelip İsa'ya, "Neden biz ve Ferisiler oruç tutuyoruz da senin öğrencilerin tutmuyor?" diye sordular.


 Da kom Johannes' Disciple til ham og sagde: hvi faste vi og Pharisæerne meget, men dine Disciple faste ikke?




 


 And Jesus said to them, "Can the friends of the bridegroom mourn, as long as the bridegroom is with them? But the days will come when the bridegroom will be taken away from them, and then they will fast. 


 İsa şöyle karşılık verdi: "Güvey aralarındayken, davetliler yas tutar mı? Ama güveyin aralarından alınacağı günler gelecek, o zaman oruç tutacaklar.


 Og Jesus sagde til dem: 




 


 And no one puts a piece of unshrunk cloth on an old garment; for the patch would tear away from the garment, and a worse hole is made. 


 Hiç kimse eski giysiyi yeni kumaş parçasıyla yamamaz. Çünkü yeni kumaş çeker, giysiden kopar, yırtık daha beter olur.


 




 


 Neither do people put new wine into old wineskins, or else the skins would burst, and the wine be spilled, and the skins ruined. No, they put new wine into fresh wineskins, and both are preserved." 


 Hiç kimse yeni şarabı eski tulumlara doldurmaz. Yoksa tulumlar patlar; hem şarap dökülür, hem de tulumlar mahvolur. Yeni şarap yeni tulumlara konur, böylece her ikisi de korunmuş olur."


 




 


 While he told these things to them, suddenly a ruler came and worshiped him, saying, "My daughter has just died, but come and lay your hand on her, and she will live." 


 İsa onlara bu sözleri söylerken bir havra yöneticisi gelip O'nun önünde yere kapanarak, "Kızım az önce öldü. Ama sen gelip elini onun üzerine koyarsan, dirilecek" dedi.


 Der han dette talede til dem, see, da kom en Øverste og faldt ned for ham og sagde: Min Datter er just nu død; men kom og læg din Haand paa hende, saa bliver hun levende.




 


 And Jesus got up and followed him, as did his disciples. 


 İsa kalkıp öğrencileriyle birlikte adamın ardından gitti.


 Og Jesus stod op og fulgte ham med sine Disciple.




 


 And suddenly a woman who had an issue of blood for twelve years came behind him, and touched the fringe of his garment; 


 Tam o sırada, on iki yıldır kanaması olan bir kadın İsa'nın arkasından yetişip giysisinin eteğine dokundu.


 Og see, en Kvinde, som havde tolv Aar havt Blodflod, traadte til bag fra og rørte ved Sømmen af hans Klædebon;




 


 for she said within herself, "If I just touch his garment, I will be made well." 


 İçinden, "Giysisine bir dokunsam kurtulurum" diyordu.


 thi hun sagde ved sig selv: dersom jeg ikkun rør ved hans Klædebon, da bliver jeg helbredt.




 


 But Jesus, turning around and seeing her, said, "Daughter, cheer up. Your faith has made you well." And the woman was made well from that hour. 


 İsa arkasına dönüp onu görünce, "Cesur ol, kızım! İmanın seni kurtardı" dedi. Ve kadın o anda iyileşti.


 Men Jesus vendte sig om, og da han saae hende, sagde hen: Og Kvinden blev helbredt fra den samme Stund.




 


 And when Jesus came into the ruler's house, and saw the flute players, and the crowd in noisy disorder, 


 İsa, yöneticinin evine varıp kaval çalanlarla gürültülü kalabalığı görünce, "Çekilin!" dedi. "Kız ölmedi, uyuyor." Onlar ise kendisiyle alay ettiler.


 Og der Jesus kom i den Øverstes Huus og saae Piberne og Folket, som buldrede, og sagde han til dem:




 


 he said, "Go away, for the girl is not dead, but asleep." And they laughed at him. 


 (Görmek 9:23)


 Og de beloe ham.




 


 But when the crowd was put out, he entered in, took her by the hand, and the girl arose. 


 Kalabalık dışarı çıkarılınca İsa içeri girip kızın elini tuttu, kız ayağa kalktı.


 Men der Folket var uddrevet, gik han ind og tog hende fat ved Haanden, da stod Pigen op.




 


 And the report of this went out into all that land. 


 Bu haber bütün bölgeye yayıldı.


 Og dette Rygte kom ud i det ganske Land.




 


 And as Jesus passed by from there, two blind men followed him, calling out and saying, "Have mercy on us, son of David." 


 İsa oradan ayrılırken iki kör, "Ey Davut Oğlu, halimize acı!" diye feryat ederek O'nun ardından gittiler.


 Og der Jesus gik frem derfra, fulgte ham to Blinde, som raabte og sagde: du Davids Søn! forbarme dig over os.




 


 And when he had come into the house, the blind men came to him, and Jesus said to them, "Do you believe that I am able to do this?" They told him, "Yes, Lord." 


 İsa eve girince körler yanına geldi. Onlara, "İstediğinizi yapabileceğime inanıyor musunuz?" diye sordu. Körler, "İnanıyoruz, ya Rab!" dediler.


 Men der han kom i Huset, gik de Blinde til ham, og Jesus siger til dem: De sige til ham: ja, Herre!




 


 Then he touched their eyes, saying, "According to your faith be it done to you." 


 Bunun üzerine İsa körlerin gözlerine dokunarak, "İmanınıza göre olsun" dedi.


 Da rørte han ved deres Øine og sagde: 




 


 And their eyes were opened. And Jesus strictly commanded them, saying, "See that no one knows about this." 


 Ve adamların gözleri açıldı İsa, "Sakın kimse bunu bilmesin" diyerek onları sıkı sıkı uyardı.


 Og deres Øine bleve aabnede. Og Jesus bød dem strengeligen og sagde: 




 


 But they went out and spread abroad his fame in all that land. 


 Onlar ise çıkıp İsa'yla ilgili haberi bütün bölgeye yaydılar.


 Men da de gik ud, udspredte de hans Rygte i det ganske Land.




 


 And as they went out, suddenly a mute man who was demon possessed was brought to him. 


 Adamlar çıkarken İsa'ya dilsiz bir cinli getirdiler.


 Men der disse vare udgangne, see, da førte de et stumt Menneske til ham, som var besat.




 


 And when the demon was cast out, the mute man spoke. And the crowds marveled, saying, "Nothing like this has ever been seen in Israel." 


 Cin kovulunca adamın dili çözüldü. Halk hayret içinde, "İsrail'de böylesi hiç görülmemiştir" diyordu.


 Og der Djævelen var uddreven, talede den Stumme. Og Folket forundrede sig og sagde: aldrig er saadant seet i Israel.




 


 But the Pharisees said, "By the prince of the demons, he casts out demons." 


 Ferisiler ise, "Cinleri, cinlerin önderinin gücüyle kovuyor" diyorlardı.


 Men Pharisæerne sagde: han uddriver Djævle ved Djævelenes Øverste.




 


 And Jesus went about all the cities and the villages, teaching in their synagogues, and preaching the Good News of the Kingdom, and healing every disease and every sickness. 


 İsa bütün kent ve köyleri dolaşarak havralarda öğretiyor, göksel egemenliğin Müjdesi'ni duyuruyor, her hastalığı, her illeti iyileştiriyordu.


 Og Jesus gik omkring i alle Stæder og Byer, og lærte i deres Synagoger og prædikede Rigets Evangelium og Helbredte al Sygdom og al Skrøbelighed iblandt Folket.




 


 But when he saw the crowds, he was moved with compassion for them, because they were harassed and scattered, like sheep without a shepherd. 


 Kalabalıkları görünce onlara acıdı. Çünkü çobansız koyunlar gibi şaşkın ve perişandılar.


 Men der han saae Folket, ynkedes han inderligen over dem; thi de vare forsmægtede og adspredte som Faar, der ikke have Hyrde.




 


 Then he said to his disciples, "The harvest indeed is plentiful, but the laborers are few. 


 O zaman İsa öğrencilerine, "Ürün bol, ama işçi az" dedi,


 Da sagde han til sine Disciple: 




 


 Pray therefore that the Lord of the harvest will send out laborers into his harvest." 


 "Bu nedenle ürünün sahibi Rab'be yalvarın, ürününü kaldıracak işçiler göndersin."


 
Matthew 10

⇈ The New Testament
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 And he called to himself his twelve disciples, and gave them authority over unclean spirits, to cast them out, and to heal every disease and every sickness. 


 İsa on iki öğrencisini yanına çağırıp onlara kötü ruhlar üzerinde yetki verdi. Böylece kötü ruhları kovacak, her hastalığı, her illeti iyileştireceklerdi.


 Og han kaldte sine tolv Disciple til sig og gav dem Magt over de urene Aander, at uddrive dem, og at helbrede al Sygdom og Skrøbelighed.




 


 Now the names of the twelve apostles are these. The first, Simon, who is called Peter; and Andrew his brother; and James the son of Zebedee, and John his brother; 


 Bu on iki elçinin adları şöyle: Birincisi Petrus adıyla bilinen Simun, onun kardeşi Andreas, Zebedi'nin oğulları Yakup ve Yuhanna, Filipus ve Bartalmay, Tomas ve vergi görevlisi Matta, Alfay oğlu Yakup ve Taday, Yurtsever* Simun ve İsa'ya ihanet eden Yahuda İskariot.


 Men disse ere de tolv Apostlers Navne: den første, Simon, som kaldes Petrus, og Andreas, hans Broder; Jakobus, Zebedæus' Søn, og Johannes, hans Broder;




 


 Philip and Bartholomew; Thomas and Matthew the tax collector; James the son of Alphaeus, and Thaddaeus; 


 (Görmek 10:2)


 Philippus og Bartholomæus; Thomas og Matthæus den Tolder; Jakobus, Alphæus' Søn, og Lebbæus med Tilnavnet Thaddæus;




 


 Simon the Zealot, and Judas Iscariot, who also betrayed him. 


 (Görmek 10:2)


 Simon Cananites og Judas Ischariot, som og forraadte ham.




 


 Jesus sent these twelve out, and commanded them, saying, "Do not go among the Gentiles, and do not enter into any city of the Samaritans. 


 İsa Onikiler'i şu buyrukla halkın arasına gönderdi: "Öteki ulusların arasına girmeyin. Samiriyeliler'in kentlerine de uğramayın.


 Disse Tolv udsendte Jesus, bød dem og sagde: 




 


 Rather, go to the lost sheep of the house of Israel. 


 Bunun yerine, İsrail halkının yitik koyunlarına gidin.


 




 


 And as you go, proclaim, saying, 'The Kingdom of Heaven is near.' 


 Gittiğiniz her yerde Göklerin Egemenliği'nin yaklaştığını duyurun.


 




 


 Heal the sick, raise the dead, cleanse the lepers, cast out demons. Freely you received, freely give. 


 Hastaları iyileştirin, ölüleri diriltin, cüzamlıları* temiz kılın, cinleri kovun. Karşılıksız aldınız, karşılıksız verin.


 




 


 Do not take any gold, nor silver, nor bronze in your money belts. 


 Kuşağınıza altın, gümüş, ya da bakır para koymayın.


 




 


 Take no bag for your journey, neither two coats, nor shoes, nor staff: for the laborer is worthy of his food. 


 Yolculuk için ne torba, ne yedek mintan, ne çarık, ne de değnek alın. Çünkü işçi yiyeceğini hak eder.


 




 


 And into whatever city or village you enter, find out who in it is worthy; and stay there until you go on. 


 Hangi kent ya da köye girerseniz, orada saygıdeğer birini arayın ve ayrılıncaya dek onunla kalın.


 




 


 And as you enter into the household, greet it. 


 Onun evine girerken, evdekilere esenlik dileyin.


 




 


 And if the household is worthy, let your peace come on it, but if it is not worthy, let your peace return to you. 


 Eğer evdekiler buna layıksa, dilediğiniz esenlik üzerlerinde kalsın; layık değillerse, size geri dönsün.


 




 


 And whoever does not receive you, nor hear your words, as you leave that house or that city, shake off the dust from your feet. 


 Sizi kabul etmez, sözlerinizi dinlemezlerse o evden ya da kentten ayrılırken, ayaklarınızın tozunu silkin.


 




 


 Truly I tell you, it will be more tolerable for the land of Sodom and Gomorrah in the day of judgment than for that city. 


 Size doğrusunu söyleyeyim, yargı günü o kentin hali Sodom'la Gomora bölgesinin halinden beter olacaktır."


 




 


 "Look, I send you out as sheep in the midst of wolves. Therefore be wise as serpents, and harmless as doves. 


 "İşte, sizi koyunlar gibi kurtların arasına gönderiyorum. Yılan gibi zeki, güvercin gibi saf olun.


 




 


 But beware of people: for they will deliver you up to councils, and in their synagogues they will scourge you. 


 İnsanlardan sakının. Çünkü sizi mahkemelere verecek, havralarında kamçılayacaklar.


 




 


 Yes, and you will be brought before governors and kings for my sake, for a testimony to them and to the nations. 


 Benden ötürü valilerin, kralların önüne çıkarılacak, böylece onlara ve uluslara tanıklık edeceksiniz.


 




 


 But when they deliver you over, do not be anxious how or what you will say, for it will be given you in that hour what you will say. 


 Sizleri mahkemeye verdiklerinde, neyi nasıl söyleyeceğinizi düşünerek kaygılanmayın. Ne söyleyeceğiniz o anda size bildirilecek.


 




 


 For it is not you who speak, but the Spirit of your Father who speaks in you. 


 Çünkü konuşan siz değil, aracılığınızla konuşan Babanız'ın Ruhu olacak.


 




 


 "And brother will deliver up brother to death, and the father his child. Children will rise up against parents, and cause them to be put to death. 


 "Kardeş kardeşi, baba çocuğunu ölüme teslim edecek. Çocuklar anne babaya başkaldırıp onları öldürtecek.


 




 


 And you will be hated by all men for my name's sake, but he who endures to the end will be saved. 


:22 Benim adımdan ötürü herkes sizden nefret edecek. Ama sonuna kadar dayanan kurtulacaktır.


 




 


 But when they persecute you in this city, flee into the next, for truly I tell you, you will not have gone through the cities of Israel before the Son of Man comes. 


 Bir kentte size zulmettikleri zaman ötekine kaçın. Size doğrusunu söyleyeyim, İnsanoğlu* gelinceye dek İsrail'in bütün kentlerini dolaşmış olmayacaksınız.


 




 


 "A disciple is not above his teacher, nor a servant above his lord. 


 "Öğrenci öğretmeninden, köle efendisinden üstün değildir.


 




 


 It is enough for the disciple that he be like his teacher, and the servant like his lord. If they have called the master of the house Beelzebul, how much more those of his household. 


 Öğrencinin öğretmeni gibi, kölenin de efendisi gibi olması yeterlidir. İnsanlar evin efendisine Baalzevul* derlerse, ev halkına neler demezler!"


 




 


 Therefore do not be afraid of them, for there is nothing covered that will not be revealed; and hidden that will not be known. 


 "Bu yüzden onlardan korkmayın. Çünkü örtülü olup da açığa çıkarılmayacak, gizli olup da bilinmeyecek hiçbir şey yoktur.


 




 


 What I tell you in the darkness, speak in the light; and what you hear whispered in the ear, proclaim on the housetops. 


 Size karanlıkta söylediklerimi, siz gün ışığında söyleyin. Kulağınıza fısıldananı, damlardan duyurun.


 




 


 And do not be afraid of those who kill the body, but are not able to kill the soul. Rather, fear him who is able to destroy both soul and body in hell. 


 Bedeni öldüren, ama canı öldüremeyenlerden korkmayın. Canı da bedeni de cehennemde mahvedebilen Tanrı'dan korkun.


 




 


 "Are not two sparrows sold for an assarion coin? Not one of them falls on the ground apart from your Father's will, 


 İki serçe bir meteliğe satılmıyor mu? Ama Babanız'ın izni olmadan bunlardan bir teki bile yere düşmez.


 




 


 but the very hairs of your head are all numbered. 


 Size gelince, başınızdaki bütün saçlar bile sayılıdır.


 




 


 Therefore do not be afraid. You are of more value than many sparrows. 


 Onun için korkmayın, siz birçok serçeden daha değerlisiniz.


 




 


 Everyone therefore who confesses me before men, him I will also confess before my Father who is in heaven. 


 "İnsanların önünde beni açıkça kabul eden herkesi, ben de göklerdeki Babam'ın önünde açıkça kabul edeceğim.


 




 


 But whoever denies me before people, him I will also deny before my Father who is in heaven. 


 İnsanların önünde beni inkâr edeni, ben de göklerdeki Babam'ın önünde inkâr edeceğim."


 




 


 "Do not think that I came to send peace on the earth. I did not come to send peace, but a sword. 


 "Yeryüzüne barış getirmeye geldiğimi sanmayın! Barış değil, kılıç getirmeye geldim.


 




 


 For I came to set a man at odds against his father, and a daughter against her mother, and a daughter-in-law against her mother-in-law. 


 Çünkü ben babayla oğulun, anneyle kızın, gelinle kaynananın arasına ayrılık sokmaya geldim.


 




 


 And a man's foes will be those of his own household. 


 'İnsanın düşmanı kendi ev halkı olacak.'


 




 


 He who loves father or mother more than me is not worthy of me; and he who loves son or daughter more than me is not worthy of me. 


 Annesini ya da babasını beni sevdiğinden çok seven bana layık değildir. Oğlunu ya da kızını beni sevdiğinden çok seven bana layık değildir.


 




 


 And whoever does not take his cross and follow after me, is not worthy of me. 


 Çarmıhını yüklenip ardımdan gelmeyen bana layık değildir.


 




 


 He who seeks his life will lose it; and he who loses his life for my sake will find it. 


 Canını kurtaran onu yitirecek. Canını benim uğruma yitiren ise onu kurtaracaktır.


 




 


 He who receives you receives me, and he who receives me receives him who sent me. 


 "Sizi kabul eden beni kabul etmiş olur. Beni kabul eden de beni göndereni kabul etmiş olur.


 




 


 He who receives a prophet in the name of a prophet will receive a prophet's reward. He who receives a righteous man because he is a righteous man will receive a righteous man's reward. 


 Bir peygamberi peygamber olduğu için kabul eden, peygambere yaraşan bir ödül alacaktır. Doğru birini doğru olduğu için kabul eden, doğru kişiye yaraşan bir ödül alacaktır.


 




 


 And whoever gives one of these little ones just a cup of cold water to drink because he is a disciple, truly I tell you he will in no way lose his reward." 


 Bu sıradan kişilerden birine, öğrencim olduğu için bir bardak soğuk su bile veren, size doğrusunu söyleyeyim, ödülsüz kalmayacaktır."


 
Matthew 11

⇈ The New Testament
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 And it happened that when Jesus had finished directing his twelve disciples, he departed from there to teach and proclaim in their cities. 


 İsa, on iki öğrencisine bu buyrukları verdikten sonra onların kentlerinde öğretmek ve Tanrı sözünü duyurmak üzere oradan ayrıldı.


 Og det skete, der Jesus havde fuldendt denne Befaling til sine tolv Disciple, gik han frem derfra, at lære og prædike i deres Stæder.




 


 Now when John heard in the prison the works of the Messiah, he sent [a message] by his disciples 


 Tutukevinde bulunan Yahya, Mesih'in yaptığı işleri duyunca, O'na gönderdiği öğrencileri aracılığıyla şunu sordu: "Gelecek Olan sen misin, yoksa başkasını mı bekleyelim?"


 Men der Johannes hørte i Fængslet Christi Gjerninger, sendte han to af sine Diciple og lod ham sige:




 


 and said to him, "Are you the one who is to come, or should we look for another?" 


 (Görmek 11:2)


 Er du den, som kommer, eller skulle vi vente en anden?




 


 And Jesus answered them, "Go and tell John the things which you hear and see: 


 (Görmek 11:2)


 Og Jesus svarede og sagde til dem: 




 


 the blind receive their sight, the lame walk, the lepers are cleansed, the deaf hear, the dead are raised up, and the poor have good news preached to them. 


 Körlerin gözleri açılıyor, kötürümler yürüyor, cüzamlılar temiz kılınıyor, sağırlar işitiyor, ölüler diriliyor ve Müjde yoksullara duyuruluyor.


 




 


 And blessed is he who is not offended by me." 


 Benden ötürü sendeleyip düşmeyene ne mutlu!"


 




 


 And as these went their way, Jesus began to say to the crowds concerning John, "What did you go out into the wilderness to see? A reed shaken by the wind? 


 Yahya'nın öğrencileri ayrılırken İsa halka Yahya'dan söz etmeye başladı. "Çöle ne görmeye gittiniz?" dedi. "Rüzgarda sallanan bir kamış mı?


 Men der disse gik bort, begyndte Jesus at sige til Folket om Johannes: 




 


 But what did you go out to see? A man in soft clothing? Look, those who wear soft clothing are in kings' houses. 


 Söyleyin, ne görmeye gittiniz? Pahalı giysiler giymiş bir adam mı? Oysa pahalı giysi giyenler, kral saraylarında bulunur.


 




 


 But what did you go out to see? A prophet? Yes, I tell you, and much more than a prophet. 


 Öyleyse ne görmeye gittiniz? Bir peygamber mi? Evet! Size şunu söyleyeyim, gördüğünüz kişi peygamberden de üstündür.


 




 


 This is the one of whom it is written, 'Look, I send my messenger ahead of you, who will prepare your way before you.' 


 'İşte, habercimi senin önünden gönderiyorum; O önden gidip senin yolunu hazırlayacak' diye yazılmış olan sözler onunla ilgilidir.


 




 


 Truly I tell you, among those who are born of women there has not arisen anyone greater than John the Baptist; yet he who is least in the Kingdom of Heaven is greater than he. 


 Size doğrusunu söyleyeyim, kadından doğanlar arasında Vaftizci Yahya'dan daha üstün biri çıkmamıştır. Bununla birlikte, Göklerin Egemenliği'nde en küçük olan ondan üstündür.


 




 


 And from the days of John the Baptist until now, the Kingdom of Heaven suffers violence, and the violent take it by force. 


 Vaftizci Yahya'nın ortaya çıktığı günden bu yana Göklerin Egemenliği zorlanıyor, zorlu kişiler onu ele geçirmeye çalışıyor.


 




 


 For all the Prophets and the Law prophesied until John. 


 Yahya'ya dek bütün peygamberlerle Kutsal Yasa, olacakları önceden bildirdiler.


 




 


 And if you are willing to receive it, this is Elijah, who is to come. 


 Eğer bunu kabul etmek isterseniz, gelecek olan İlyas odur.


 




 


 He who has ears, let him hear. 


 Kulağı olan, işitsin!


 




 


 "But to what should I compare this generation? It is like children sitting in the marketplaces, who call to their companions 


 "Bu kuşağın insanlarını neye benzeteyim? Çarşı meydanlarında oturup arkadaşlarına, 'Size kaval çaldık, oynamadınız; Ağıt yaktık, dövünmediniz' diye seslenen çocuklara benziyorlar.


 




 


 and say, 'We played the flute for you, and you did not dance. We wailed in mourning, and you did not mourn.' 


 (Görmek 11:16)


 




 


 For John came neither eating nor drinking, and they say, 'He has a demon.' 


 Yahya geldiği zaman oruç tutup içkiden kaçındı, ona 'cinli' diyorlar.


 




 


 The Son of Man came eating and drinking, and they say, 'Look, a gluttonous man and a drunkard, a friend of tax collectors and sinners.' But wisdom is justified by her actions." 


 İnsanoğlu* geldiği zaman yiyip içti. Bu kez de diyorlar ki, 'Şu obur ve ayyaş adama bakın! Vergi görevlileri* ve günahkârlarla dost oldu!' Ne var ki bilgelik, ortaya koyduğu işlerle doğrulanır."


 




 


 Then he began to denounce the cities in which most of his mighty works had been done, because they did not repent. 


 Sonra İsa, mucizelerinin çoğunu yapmış olduğu kentleri, tövbe etmedikleri için şöyle azarlamaya başladı: "Vay haline, ey Horazin! Vay haline, ey Beytsayda! Sizlerde yapılan mucizeler Sur ve Sayda'da yapılmış olsaydı, çoktan çul* kuşanıp kül içinde oturarak tövbe etmiş olurlardı.


 Da begyndte han at skamme de Stæder ud, i hvilke hans fleste kraftige Gjerninger vare gjorte, fordi de ikke havde omvendt sig.




 


 "Woe to you, Chorazin. Woe to you, Bethsaida. For if the mighty works had been done in Tyre and Sidon which were done in you, they would have repented long ago in sackcloth and ashes. 


 (Görmek 11:20)


 




 


 But I tell you, it will be more tolerable for Tyre and Sidon on the day of judgment than for you. 


 Size şunu söyleyeyim, yargı günü sizin haliniz Sur ve Sayda'nın halinden beter olacaktır!


 




 


 And you, Capernaum, who are exalted to heaven, you will be brought down to hell. For if the mighty works had been done in Sodom which were done in you, it would have remained until this day. 


 Ya sen, ey Kefarnahum, göğe mi çıkarılacaksın? Hayır, ölüler diyarına indirileceksin! Çünkü sende yapılan mucizeler Sodom'da yapılmış olsaydı, bugüne dek ayakta kalırdı.


 




 


 But I tell you that it will be more tolerable for the land of Sodom, on the day of judgment, than for you." 


 Sana şunu söyleyeyim, yargı günü senin halin Sodom bölgesinin halinden beter olacaktır!"


 




 


 At that time, Jesus answered, "I thank you, Father, Lord of heaven and earth, that you hid these things from the wise and intelligent, and revealed them to little children. 


 İsa bundan sonra şöyle dedi: "Baba, yerin ve göğün Rabbi! Bu gerçekleri bilge ve akıllı kişilerden gizleyip küçük çocuklara açtığın için sana şükrederim.


 Paa den samme Tid udbrød Jesus og sagde: 




 


 Yes, Father, for so it was well-pleasing in your sight. 


 Evet Baba, senin isteğin buydu.


 




 


 All things have been delivered to me by my Father. No one knows the Son, except the Father; neither does anyone know the Father, except the Son, and he to whom the Son desires to reveal him. 


 "Babam her şeyi bana teslim etti. Oğul'u, Baba'dan başka kimse tanımaz. Baba'yı da Oğul'dan ve Oğul'un O'nu tanıtmak istediği kişilerden başkası tanımaz.


 




 


 "Come to me, all you who labor and are heavily burdened, and I will give you rest. 


 "Ey bütün yorgunlar ve yükü ağır olanlar! Bana gelin, ben size rahat veririm.


 




 


 Take my yoke upon you, and learn from me, for I am gentle and humble in heart; and you will find rest for your souls. 


 Boyunduruğumu yüklenin, benden öğrenin. Çünkü ben yumuşak huylu, alçakgönüllüyüm. Böylece canlarınız rahata kavuşur.


 




 


 For my yoke is easy, and my burden is light." 


 Boyunduruğumu taşımak kolay, yüküm hafiftir."
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 At that time, Jesus went on the Sabbath day through the grain fields. His disciples were hungry and began to pluck heads of grain and to eat. 


 O sıralarda, bir Şabat Günü* İsa ekinler arasından geçiyordu. Öğrencileri acıkınca başakları koparıp yemeye başladılar.


 Paa den samme Tid gik Jesus igjennem Sæden paa Sabbaten; men hans Disciple hungrede og begyndte at plukke Ax og at æde.




 


 But the Pharisees, when they saw it, said to him, "Look, your disciples do what is not lawful to do on the Sabbath." 


 Bunu gören Ferisiler İsa'ya, "Bak, öğrencilerin Şabat Günü yasak olanı yapıyor" dediler.


 Men der Pharisæerne saae det, sagde de til ham: see, dine Disciple gjøre det, som ikke er tilladt at gjøre paa Sabbaten.




 


 But he said to them, "Have you not read what David did, when he and his companions were hungry; 


 İsa onlara, "Davut'la yanındakiler acıkınca Davut'un ne yaptığını okumadınız mı?" diye sordu.


 Men han sagde til dem: 




 


 how he entered into the house of God, and they ate the show bread, which was not lawful for him to eat, neither for those who were with him, but only for the priests? 


 "Tanrı'nın evine girdi, kendisinin ve yanındakilerin yemesi yasak olan, ancak kâhinlerin yiyebileceği adak ekmeklerini* yedi.


 




 


 Or have you not read in the Law, that on the Sabbath day the priests in the temple profane the Sabbath and are blameless? 


 Ayrıca kâhinlerin her hafta tapınakta Şabat Günü'yle ilgili buyruğu çiğnedikleri halde suçlu sayılmadıklarını Kutsal Yasa'da okumadınız mı?


 




 


 But I tell you that something greater than the temple is here. 


 Size şunu söyleyeyim, burada tapınaktan daha üstün bir şey var.


 




 


 But if you had known what this means, 'I desire mercy, and not sacrifice,' you would not have condemned the innocent. 


 Eğer siz, 'Ben kurban değil, merhamet isterim' sözünün anlamını bilseydiniz, suçsuzları yargılamazdınız.


 




 


 For the Son of Man is Lord of the Sabbath." 


 Çünkü İnsanoğlu* Şabat Günü'nün de Rabbi'dir."


 




 


 And he departed from there and went into their synagogue. 


 İsa oradan ayrılıp onların havrasına gitti.


 Og han gik frem derfor og kom i deres Synagoge.




 


 And look, there was a man with a withered hand. They asked him, "Is it lawful to heal on the Sabbath day?" that they might accuse him. 


 Orada eli sakat bir adam vardı. İsa'yı suçlamak amacıyla kendisine, "Şabat Günü bir hastayı iyileştirmek Kutsal Yasa'ya uygun mudur?" diye sordular.


 Og see, der var et Menneske, som havde en vissen Haand; og de spurgte ham ad og sagde: er det tilladt at helbrede paa Sabbaten? at de kunde anklage ham.




 


 And he said to them, "What man is there among you, who has one sheep, and if this one falls into a pit on the Sabbath day, won't he grab on to it, and lift it out? 


 İsa onlara şu karşılığı verdi: "Hanginizin bir koyunu olur da Şabat Günü çukura düşerse onu tutup çıkarmaz?


 Men han sagde til dem: 




 


 Of how much more value then is a man than a sheep. Therefore it is lawful to do good on the Sabbath." 


 İnsan koyundan çok daha değerlidir! Demek ki, Şabat Günü iyilik yapmak Yasa'ya uygundur."


 




 


 Then he told the man, "Stretch out your hand." And he stretched it out, and it was restored whole, just like the other. 


 Sonra adama, "Elini uzat" dedi. Adam elini uzattı. Eli öteki gibi yine sapasağlam oluverdi.


 Da sagde han til Mennesket: og han rakte den ud, og den blev igjen sund som den anden.




 


 But the Pharisees went out, and conspired against him, how they might destroy him. 


 Bunun üzerine Ferisiler dışarı çıktılar, İsa'yı yok etmek için anlaştılar.


 Men Pharisæerne gik ud og holdt Raad mod ham, hvorledes de kunde omkomme ham.




 


 But Jesus, perceiving that, withdrew from there. Large crowds followed him, and he healed them all, 


 İsa bunu bildiği için oradan ayrıldı. Birçok kişi ardından gitti. İsa hepsini iyileştirdi.


 Men der Jesus mærkede det, veg han bort derfra; og meget Folk fulgte ham, og han helbredte dem alle.




 


 and commanded them that they should not make him known. 


 Kim olduğunu açıklamamaları için onları uyardı.


 Og han bød dem strengeligen, at de ikke maatte aabenbare ham;




 


 This was to fulfill what had been spoken through Isaiah the prophet, saying, 


 Bu, Peygamber Yeşaya aracılığıyla bildirilen şu söz yerine gelsin diye oldu: "İşte Kulum, O'nu ben seçtim. Gönlümün hoşnut olduğu sevgili Kulum O'dur. Ruhum'u O'nun üzerine koyacağım, O da adaleti uluslara bildirecek.


 at det skulde fuldkommes, som er talt ved Prophten Esaias, som siger:




 


 "Look, my servant whom I have chosen; my beloved in whom my soul is well pleased. I will put my Spirit on him; and he will proclaim justice to the nations. 


 (Görmek 12:17)


 see min Tjener, som jeg har udvalgt, min Elskelige, hvilken min Sjæl har Velbehagelighed! jeg vil give min Aand i ham, og han skal forkynde Hedningerne Ret.




 


 He will not quarrel, nor shout; nor will anyone hear his voice in the streets. 


 Çekişip bağırmayacak, Sokaklarda kimse O'nun sesini duymayacak.


 Han skal ikke trætte og ei raabe, og der skal ikke Nogen høre hans Røst paa Gaderne.




 


 He won't break a bruised reed. And he won't put out a smoldering wick, until he leads justice to victory. 


 Ezilmiş kamışı kırmayacak, Tüten fitili söndürmeyecek, Ve sonunda adaleti zafere ulaştıracak.


 Han skal ikke sønderbryde det knusede Rør og ei udslukke den rygende Taande, indtil han udfører Retten til Seier.




 


 And in his name, the nations will hope." 


 Uluslar da O'nun adına umut bağlayacak."


 Og Hedningerne skulle haabe paa hans Navn.




 


 Then one possessed by a demon, blind and mute, was brought to him and he healed him, so that the mute man spoke and saw. 


 Daha sonra İsa'ya kör ve dilsiz bir cinli getirdiler. İsa adamı iyileştirdi. Adam konuşmaya, görmeye başladı.


 Da blev en Besat ført til ham, som var blind og stum; og han helbredte ham, saa at den Blinde og Stumme baade talede og saae.




 


 And all the crowds were amazed, and said, "Can this be the son of David?" 


 Bütün kalabalık şaşırıp kaldı. "Bu, Davut'un Oğlu* olabilir mi?" diye soruyorlardı.


 Og alt Folket forfærdedes og sagde: mon denne ikke er den Davids Søn?




 


 But when the Pharisees heard it, they said, "This man does not cast out demons, except by Beelzebul, the prince of the demons." 


 Ferisiler bunu duyunca, "Bu adam cinleri, ancak cinlerin önderi Baalzevul'un* gücüyle kovuyor" dediler.


 Men der Pharisæerne det hørte, sagde de: denne uddriver ikke Djævle, uden ved Belzebul, Djævelens Øverste.




 


 And knowing their thoughts, he said to them, "Every kingdom divided against itself is brought to desolation, and every city or house divided against itself will not stand. 


 Onların ne düşündüğünü bilen İsa şöyle dedi: "Kendi içinde bölünen ülke yıkılır. Kendi içinde bölünen kent ya da ev ayakta kalamaz.


 Men saasom Jesus vidste deres tanker, sagde han til dem: 




 


 And if Satan casts out Satan, he is divided against himself. How then will his kingdom stand? 


 Eğer Şeytan Şeytan'ı kovarsa, kendi içinde bölünmüş demektir. Bu durumda onun egemenliği nasıl ayakta kalabilir?


 




 


 If I by Beelzebul cast out demons, by whom do your children cast them out? Therefore they will be your judges. 


 Eğer ben cinleri Baalzevul'un gücüyle kovuyorsam, sizin adamlarınız kimin gücüyle kovuyor? Bu durumda sizi kendi adamlarınız yargılayacak.


 




 


 But if I by the Spirit of God cast out demons, then the Kingdom of God has come upon you. 


 Ama ben cinleri Tanrı'nın Ruhu'yla kovuyorsam, Tanrı'nın Egemenliği üzerinize gelmiş demektir.


 




 


 Or how can one enter into the house of the strong man, and carry off his possessions, unless he first bind the strong man? And then he will plunder his house. 


 "Bir kimse güçlü adamın evine girip malını nasıl çalabilir? Ancak onu bağladıktan sonra evini soyabilir.


 




 


 "He who is not with me is against me, and he who does not gather with me, scatters. 


 "Benden yana olmayan bana karşıdır. Benimle birlikte toplamayan dağıtıyor demektir.


 




 


 Therefore I tell you, every sin and blasphemy will be forgiven men, but the blasphemy against the Spirit will not be forgiven. 


 Bunun için size diyorum ki, insanların işlediği her günah, ettiği her küfür bağışlanacak; ama Ruh'a edilen küfür bağışlanmayacaktır.


 




 


 And whoever speaks a word against the Son of Man, it will be forgiven him; but whoever speaks against the Holy Spirit, it will not be forgiven him, neither in this age, nor in that which is to come. 


 İnsanoğlu'na* karşı bir söz söyleyen, bağışlanacak; ama Kutsal Ruh'a karşı bir söz söyleyen, ne bu çağda, ne de gelecek çağda bağışlanacaktır.


 




 


 "Either make the tree good, and its fruit good, or make the tree corrupt, and its fruit corrupt; for the tree is known by its fruit. 


 "Ya ağacı iyi, meyvesini de iyi sayın; ya da ağacı kötü, meyvesini de kötü sayın. Çünkü her ağaç meyvesinden tanınır.


 




 


 You offspring of vipers, how can you, being evil, speak good things? For out of the abundance of the heart, the mouth speaks. 


 Sizi engerekler soyu! Kötü olan sizler nasıl iyi sözler söyleyebilirsiniz? Çünkü ağız yürekten taşanı söyler.


 




 


 The good man out of his good treasure brings out good things, and the evil man out of his evil treasure brings out evil things. 


 İyi insan içindeki iyilik hazinesinden iyilik, kötü insan içindeki kötülük hazinesinden kötülük çıkarır.


 




 


 But I tell you that every idle word that men speak, they will give account of it in the day of judgment. 


 Size şunu söyleyeyim, insanlar söyledikleri her boş söz için yargı günü hesap verecekler.


 




 


 For by your words you will be justified, and by your words you will be condemned." 


 Kendi sözlerinizle aklanacak, yine kendi sözlerinizle suçlu çıkarılacaksınız."


 




 


 Then certain of the scribes and Pharisees said to him, "Teacher, we want to see a sign from you." 


 Bunun üzerine bazı din bilginleri ve Ferisiler, "Öğretmenimiz, senden doğaüstü bir belirti görmek istiyoruz" dediler.


 Da svarede nogle af de Skriftkloge og Pharisæer og sagde: Mester! vi ville see et Tegn af dig.




 


 But he answered them, "An evil and adulterous generation seeks after a sign, but no sign will be given it but the sign of Jonah the prophet. 


 İsa onlara şu karşılığı verdi: "Kötü ve vefasız kuşak bir belirti istiyor! Ama ona Peygamber Yunus'un belirtisinden başka bir belirti gösterilmeyecektir.


 Men han svarede og sagde til dem: 




 


 For as Jonah was three days and three nights in the belly of the great fish, so will the Son of Man be three days and three nights in the heart of the earth. 


 Yunus, nasıl üç gün üç gece o koca balığın karnında kaldıysa, İnsanoğlu* da üç gün üç gece yerin bağrında kalacaktır.


 




 


 The men of Nineveh will stand up in the judgment with this generation, and will condemn it, for they repented at the preaching of Jonah; and look, something greater than Jonah is here. 


 Ninova halkı, yargı günü bu kuşakla birlikte kalkıp bu kuşağı yargılayacak. Çünkü Ninovalılar, Yunus'un çağrısı üzerine tövbe ettiler. Bakın, Yunus'tan daha üstün olan buradadır.


 




 


 The queen of the south will rise up in the judgment with this generation, and will condemn it, for she came from the ends of the earth to hear the wisdom of Solomon; and look, someone greater than Solomon is here. 


 Güney Kraliçesi, yargı günü bu kuşakla birlikte kalkıp bu kuşağı yargılayacak. Çünkü kraliçe, Süleyman'ın bilgece sözlerini dinlemek için dünyanın ta öbür ucundan gelmişti. Bakın, Süleyman'dan daha üstün olan buradadır.


 




 


 But the unclean spirit, when he is gone out of the man, passes through waterless places, seeking rest, and does not find it. 


 "Kötü ruh insandan çıkınca kurak yerlerde dolanıp huzur arar, ama bulamaz.


 




 


 Then he says, 'I will return into my house from which I came out,' and when he has come back, he finds it empty, swept, and put in order. 


 O zaman, 'Çıktığım eve, kendi evime döneyim' der. Eve gelince orayı bomboş, süpürülmüş, düzeltilmiş bulur.


 




 


 Then he goes, and takes with himself seven other spirits more evil than he is, and they enter in and dwell there. The last state of that man becomes worse than the first. Even so will it be also to this evil generation." 


 Bunun üzerine gider, yanına kendisinden kötü yedi ruh daha alır ve eve girip yerleşirler. Böylece o kişinin son durumu ilkinden beter olur. Bu kötü kuşağın başına gelecek olan da budur."


 




 


 While he was yet speaking to the crowds, suddenly his mother and his brothers stood outside, seeking to speak to him. 


 İsa daha halka konuşurken, annesiyle kardeşleri geldi. Dışarıda durmuş, O'nunla konuşmak istiyorlardı.


 Men der han endnu talede til Folket, see, da stode hans Moder og hans Brødre udenfor og begjerede at tale med ham.




 


 Then one said to him, "Look, your mother and your brothers stand outside, seeking to speak to you." 


 Birisi İsa'ya, "Bak, annenle kardeşlerin dışarıda duruyor, seninle görüşmek istiyorlar" dedi.


 Da sagde En til ham: see, din Moder og dine Brødre staae udenfor og begjere at tale med dig.




 


 But he answered him who spoke to him, "Who is my mother? Who are my brothers?" 


 İsa, kendisiyle konuşana, "Kimdir annem, kimdir kardeşlerim?" karşılığını verdi.


 Men han svarede og sagde til den, som sagde ham det: 




 


 And he stretched out his hand towards his disciples, and said, "Look, my mother and my brothers. 


 Eliyle öğrencilerini göstererek, "İşte annem, işte kardeşlerim!" dedi.


 Og han rakte sin Haand ud over sine Disciple og sagde: 




 


 For whoever does the will of my Father who is in heaven, he is my brother, and sister, and mother." 


 "Göklerdeki Babam'ın isteğini kim yerine getirirse, kardeşim, kızkardeşim ve annem odur."
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 On that day Jesus went out of the house, and sat by the seaside. 


 Aynı gün İsa evden çıktı, gidip göl kıyısında oturdu.


 Paa den samme Dag gik Jesus ud af Huset og satte sig ved Søen.




 


 And large crowds gathered to him, so that he entered into a boat, and sat, and all the crowd stood on the beach. 


 Çevresinde büyük bir kalabalık toplandı. Bu yüzden İsa tekneye binip oturdu. Bütün kalabalık kıyıda duruyordu.


 Og meget Folk forsamledes til ham, saa han steg i Skibet og satte sig; og alt Folket stod paa Strandbredden.




 


 And he spoke to them many things in parables, saying, "Listen, a farmer went out to sow. 


 İsa onlara benzetmelerle birçok şey anlattı. "Bakın" dedi, "Ekincinin biri tohum ekmeye çıktı.


 Og han talede meget til dem ved Lignelser og sagde: 




 


 And as he sowed, some seeds fell by the roadside, and the birds came and devoured them. 


 Ektiği tohumlardan kimi yol kenarına düştü. Kuşlar gelip bunları yedi.


 




 


 And others fell on rocky ground, where they did not have much soil, and immediately they sprang up, because they had no depth of earth. 


 Kimi, toprağı az, kayalık yerlere düştü; toprak derin olmadığından hemen filizlendi.


 




 


 But when the sun had risen, they were scorched. Because they had no root, they withered away. 


 Ne var ki, güneş doğunca kavruldular, kök salamadıkları için kuruyup gittiler.


 




 


 Others fell among thorns, and the thorns grew up and choked them. 


 Kimi, dikenler arasına düştü. Dikenler büyüdü, filizleri boğdu.


 




 


 Still others fell on good soil, and yielded fruit: some one hundred times as much, some sixty, and some thirty. 


 Kimi ise iyi toprağa düştü. Bazısı yüz, bazısı altmış, bazısı da otuz kat ürün verdi.


 




 


 He who has ears, let him hear." 


 Kulağı olan işitsin!"


 




 


 Then the disciples came, and said to him, "Why do you speak to them in parables?" 


 Öğrencileri gelip İsa'ya, "Halka neden benzetmelerle konuşuyorsun?" diye sordular.


 Og disciplene gik til ham og sagde til ham: hvi taler du til dem ved Lignelser?




 


 And answering, he said to them, "To you it is given to know the mysteries of the Kingdom of Heaven, but it is not given to them. 


 İsa şöyle yanıtladı: "Göklerin Egemenliği'nin sırlarını bilme ayrıcalığı size verildi, ama onlara verilmedi.


 Men han svarede og sagde til dem: 




 


 For whoever has, to him will be given, and he will have abundance, but whoever does not have, from him will be taken away even that which he has. 


 Çünkü kimde varsa, ona daha çok verilecek, bolluğa kavuşturulacak. Ama kimde yoksa, elindeki de alınacak.


 




 


 Therefore I speak to them in parables, because seeing they do not see, and hearing, they do not hear, neither do they understand. 


 Onlara benzetmelerle konuşmamın nedeni budur. Çünkü, 'Gördükleri halde görmezler, Duydukları halde duymaz ve anlamazlar.'


 




 


 And in them the prophecy of Isaiah is fulfilled, which says, 'In hearing you will hear, but will not understand, and seeing you will see, but not perceive. 


 "Böylece Yeşaya'nın peygamberlik sözü onlar için gerçekleşmiş oldu: 'Duyacak duyacak, ama hiç anlamayacaksınız, Bakacak bakacak, ama hiç görmeyeceksiniz!


 




 


 For the heart of this people has grown dull, and with their ears they can barely hear, and they have closed their eyes, otherwise they might see with their eyes, and hear with their ears, and understand with their heart, and turn back, and I would heal them.' 


 Çünkü bu halkın yüreği duygusuzlaştı, Kulakları ağırlaştı. Gözlerini kapadılar. Öyle ki, gözleri görmesin, Kulakları duymasın, yürekleri anlamasın Ve bana dönmesinler. Dönselerdi, onları iyileştirirdim.'


 




 


 "But blessed are your eyes, for they see; and your ears, for they hear. 


 "Ama ne mutlu size ki, gözleriniz görüyor, kulaklarınız işitiyor!


 




 


 For truly I tell you that many prophets and righteous men desired to see the things which you see, and did not see them; and to hear the things which you hear, and did not hear them. 


 Size doğrusunu söyleyeyim, nice peygamberler, nice doğru kişiler sizin gördüklerinizi görmek istediler, ama göremediler. Sizin işittiklerinizi işitmek istediler, ama işitemediler.


 




 


 "Hear, then, the parable of the farmer. 


 "Şimdi ekinciyle ilgili benzetmeyi siz dinleyin.


 




 


 When anyone hears the word of the Kingdom, and does not understand it, the evil one comes, and snatches away that which has been sown in his heart. This is what was sown by the roadside. 


 Kim göksel egemenlikle ilgili sözü işitir de anlamazsa, kötü olan* gelir, onun yüreğine ekileni söker götürür. Yol kenarına ekilen tohum işte budur.


 




 


 And what was sown on the rocky places, this is he who hears the word, and immediately with joy receives it; 


 Kayalık yerlere ekilen ise işittiği sözü hemen sevinçle kabul eden, ama kök salamadığı için ancak bir süre dayanan kişidir. Böyle biri Tanrı sözünden ötürü sıkıntı ya da zulme uğrayınca hemen sendeleyip düşer.


 




 


 yet he has no root in himself, but endures for a while. When oppression or persecution arises because of the word, immediately he stumbles. 


 (Görmek 13:20)


 




 


 And what was sown among the thorns, this is he who hears the word, but the cares of the world and the deceitfulness of riches choke the word, and he becomes unfruitful. 


 Dikenler arasında ekilen de şudur: Sözü işitir, ama dünyasal kaygılar ve zenginliğin aldatıcılığı sözü boğar ve ürün vermesini engeller.


 




 


 And what was sown on the good ground, this is he who hears the word, and understands it, who truly bears fruit, and brings forth, some one hundred times as much, some sixty, and some thirty." 


 İyi toprağa ekilen tohum ise, sözü işitip anlayan birine benzer. Böylesi elbette ürün verir, kimi yüz, kimi altmış, kimi de otuz kat."


 




 


 He set another parable before them, saying, "The Kingdom of Heaven is like a man who sowed good seed in his field, 


 İsa onlara başka bir benzetme anlattı: "Göklerin Egemenliği, tarlasına iyi tohum eken adama benzer" dedi.


 Han fremsatte en anden Lignelse for dem og sagde: 




 


 but while people slept, his enemy came and sowed tares also among the wheat, and went away. 


 "Herkes uyurken, adamın düşmanı geldi, buğdayın arasına delice ekip gitti.


 




 


 But when the blade sprang up and brought forth fruit, then the tares appeared also. 


 Ekin gelişip başak salınca, deliceler de göründü.


 




 


 So the servants of the householder came and said to him, 'Sir, did you not sow good seed in your field? Where did these tares come from?' 


 "Mal sahibinin köleleri gelip ona şöyle dediler: 'Efendimiz, sen tarlana iyi tohum ekmedin mi? Bu deliceler nereden çıktı?'


 




 


 "And he said to them, 'An enemy has done this.' "And the servants asked him, 'Then do you want us to go and gather them up?' 


 "Mal sahibi, 'Bunu bir düşman yapmıştır' dedi. "'Gidip deliceleri toplamamızı ister misin?' diye sordu köleler.


 




 


 "But he said, 'No, lest perhaps while you gather up the tares, you root up the wheat with them. 


 "'Hayır' dedi adam. 'Deliceleri toplarken belki buğdayı da sökersiniz.


 




 


 Let both grow together until the harvest, and in the harvest time I will tell the reapers, "First, gather up the tares, and bind them in bundles to burn them; but gather the wheat into my barn."'" 


 Bırakın biçim vaktine dek birlikte büyüsünler. Biçim vakti orakçılara, önce deliceleri toplayın diyeceğim, yakmak için demet yapın. Buğdayı ise toplayıp ambarıma koyun.'"


 




 


 He set another parable before them, saying, "The Kingdom of Heaven is like a grain of mustard seed, which a man took, and sowed in his field; 


 İsa onlara bir benzetme daha anlattı: "Göklerin Egemenliği, bir adamın tarlasına ektiği hardal tanesine benzer" dedi.


 Han fremsatte en anden Lignelse for dem og sagde: 




 


 which indeed is smaller than all seeds. But when it is grown, it is greater than the herbs, and becomes a tree, so that the birds of the air come and lodge in its branches." 


 "Hardal tohumların en küçüğü olduğu halde, gelişince bahçe bitkilerinin boyunu aşar, ağaç olur. Böylece kuşlar gelip dallarında barınır."


 




 


 He spoke another parable to them. "The Kingdom of Heaven is like yeast, which a woman took, and hid in three measures of meal, until it was all leavened." 


 İsa onlara başka bir benzetme anlattı: "Göklerin Egemenliği, bir kadının üç ölçek una karıştırdığı mayaya benzer. Sonunda bütün hamur kabarır."


 Han sagde dem en anden Lignelse: 




 


 Jesus spoke all these things in parables to the crowds; and without a parable, he did not speak to them, 


 İsa bütün bunları halka benzetmelerle anlattı. Benzetme kullanmadan onlara hiçbir şey anlatmazdı.


 Alt dette talede Jesus til folket ved Lignelser, og uden Lignelse talede han Intet til dem;




 


 that it might be fulfilled which was spoken through the prophet, saying, "I will open my mouth in parables; I will utter things hidden since the beginning of the world." 


 Bu, peygamber aracılığıyla bildirilen şu söz yerine gelsin diye oldu: "Ağzımı benzetmeler anlatarak açacağım, Dünyanın kuruluşundan beri Gizli kalmış sırları dile getireceğim."


 at det skulde fuldkommes, som er talet ved Propheten, som siger: jeg vil oplade min Mund i Lignelser; jeg vil udsige det, som har været skjult, fra Verdens Grundvold blev lagt.




 


 Then Jesus sent the crowds away, and went into the house. His disciples came to him, saying, "Explain to us the parable of the tares in the field." 


 Bundan sonra İsa halktan ayrılıp eve gitti. Öğrencileri yanına gelip, "Tarladaki delicelerle ilgili benzetmeyi bize açıkla" dediler.


 Da lod Jesus Folket fare og kom til sit Huus; og hans Disciple gik til ham og sagde: forklar os den Lignelse om Klinten paa Ageren.




 


 And he answered them, "The one who sows the good seed is the Son of Man, 


 İsa, "İyi tohumu eken, İnsanoğlu'dur*" diye karşılık verdi.


 Men han svarede og sagde til dem: 




 


 and the field is the world; and the good seed, these are the sons of the Kingdom; and the tares are the sons of the evil one, 


 "Tarla ise dünyadır. İyi tohum, göksel egemenliğin oğulları, deliceler de kötü olanın* oğullarıdır.


 




 


 and the enemy who sowed them is the devil, and the harvest is the end of the age, and the reapers are angels. 


 Deliceleri eken düşman, İblis'tir. Biçim vakti, çağın sonu; orakçılar ise meleklerdir.


 




 


 As therefore the tares are gathered up and burned with fire; so will it be at the end of the age. 


 "Deliceler nasıl toplanıp yakılırsa, çağın sonunda da böyle olacaktır.


 




 


 The Son of Man will send out his angels, and they will gather out of his Kingdom all things that cause stumbling, and those who do iniquity, 


 İnsanoğlu meleklerini gönderecek, onlar da insanları günaha düşüren her şeyi, kötülük yapan herkesi O'nun egemenliğinden toplayıp kızgın fırına atacaklar. Orada ağlayış ve diş gıcırtısı olacaktır.


 




 


 and will cast them into the furnace of fire. There will be weeping and the gnashing of teeth. 


 (Görmek 13:41)


 




 


 Then the righteous will shine forth like the sun in the Kingdom of their Father. He who has ears, let him hear. 


 Doğru kişiler o zaman Babaları'nın egemenliğinde güneş gibi parlayacaklar. Kulağı olan işitsin!"


 




 


 "The Kingdom of Heaven is like a treasure hidden in the field, which a man found, and hid. In his joy, he goes and sells all that he has, and buys that field. 


 "Göklerin Egemenliği, tarlada saklı bir defineye benzer. Onu bulan yeniden sakladı, sevinçle koşup gitti, varını yoğunu satıp tarlayı satın aldı.


 




 


 "Again, the Kingdom of Heaven is like a man who is a merchant seeking fine pearls, 


 "Yine Göklerin Egemenliği, güzel inciler arayan bir tüccara benzer.


 




 


 and having found one pearl of great price, he went and sold all that he had, and bought it. 


 Tüccar, çok değerli bir inci bulunca gitti, varını yoğunu satıp o inciyi satın aldı."


 




 


 "Again, the Kingdom of Heaven is like a dragnet, that was cast into the sea, and gathered some fish of every kind, 


 "Yine Göklerin Egemenliği, denize atılan ve her çeşit balığı toplayan ağa benzer.


 




 


 which, when it was filled, they drew up on the beach. They sat down, and gathered the good into containers, but the bad they threw away. 


 Ağ dolunca onu kıyıya çekerler. Oturup işe yarayan balıkları kaplara koyar, yaramayanları atarlar.


 




 


 So will it be in the end of the world. The angels will come forth, and separate the wicked from among the righteous, 


 Çağın sonunda da böyle olacak. Melekler gelecek, kötü kişileri doğruların arasından ayırıp kızgın fırına atacaklar. Orada ağlayış ve diş gıcırtısı olacaktır."


 




 


 and will cast them into the furnace of fire. There will be the weeping and the gnashing of teeth." 


 (Görmek 13:49)


 




 


 "Have you understood all these things?" They answered him, "Yes, Lord." 


 İsa, "Bütün bunları anladınız mı?" diye sordu. "Evet" karşılığını verdiler.


 Jesus siger til dem: De sige til ham: ja, Herre!




 


 And he said to them, "Therefore, every scribe who has been made a disciple in the Kingdom of Heaven is like a man who is a householder, who brings out of his treasure new and old things." 


 O da onlara, "İşte böylece Göklerin Egemenliği için eğitilmiş her din bilgini, hazinesinden hem yeni hem eski değerler çıkaran bir mal sahibine benzer" dedi.


 Men han sagde til dem: 




 


 And it happened that when Jesus had finished these parables, he departed from there. 


 İsa bütün bu benzetmeleri anlattıktan sonra oradan ayrıldı.


 Og det begav sig, der Jesus havde fuldendt disse Lignelser, drog han bort derfra.




 


 And coming into his own country, he taught them in their synagogue, so that they were astonished, and said, "Where did this man get this wisdom, and these mighty works? 


 Kendi memleketine gitti ve oradaki havrada halka öğretmeye başladı. Halk şaşıp kalmıştı. "Adamın bu bilgeliği ve mucizeler yaratan gücü nereden geliyor?" diyorlardı.


 Og han kom til sit Fædrene land og lærte dem i deres Synagoge, saa at de forundrede sig saare og sagde: hveden har denne saadan Viisdom og de kraftige Gjerninger?




 


 Is not this the carpenter's son? Is not his mother called Mary, and his brothers, James and Joseph and Simon and Judas? 


 "Marangozun oğlu değil mi bu? Annesinin adı Meryem değil mi? Yakup, Yusuf, Simun ve Yahuda O'nun kardeşleri değil mi?


 Er denne ikke den Tømmermands Søn? hedder ikke hans Moder Maria? og hans Brødre Jakob og Jofes og Simon og Judas?




 


 And are not all of his sisters with us? Where then did this man get all of these things?" 


 Kızkardeşlerinin hepsi aramızda yaşamıyor mu? O halde O'nun bütün bu yaptıkları nereden geliyor?"


 Og ere ikke alle hans Søstre hos os? hveden har denne da alt dette?




 


 And they were offended by him. But Jesus said to them, "A prophet is not without honor, except in his own country, and in his own house." 


 Ve gücenip O'nu reddettiler. Ama İsa onlara şöyle dedi: "Bir peygamber, kendi memleketinden ve evinden başka yerde hor görülmez."


 Og de foragedes paa ham. Men Jesus sagde til dem: 




 


 And he did not do many mighty works there because of their unbelief. 


 İmansızlıkları yüzünden İsa orada pek fazla mucize yapmadı.


 Og han gjorde der ikke mange kraftige Gjerninger formedelst deres Vantro.
Matthew 14

⇈ The New Testament


↥ Matthew 


↤  


↦ Matthew 15 




Verse Index:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


 At that time, Herod the tetrarch heard the report concerning Jesus, 


 O günlerde İsa'yla ilgili haberleri duyan bölge kralı* Hirodes, adamlarına, "Bu, Vaftizci Yahya'dır" dedi. "Ölümden dirildi. Olağanüstü güçlerin onda etkin olmasının nedeni budur."


 Paa den samme Tid hørte Herodes, den Fjerdingsfyrste, Rygtet om Jesus.




 


 and said to his servants, "This is John the Baptist. He is risen from the dead. That is why these powers work in him." 


 (Görmek 14:1)


 Og han sagde til sine Tjenere: denne er Johannes den Døber; han er opreist fra de Døde, derfor tee sig og de kraftige Gjerninger i ham.




 


 For Herod had arrested John, and bound him, and put him in prison for the sake of Herodias, his brother Philip's wife. 


 Hirodes, kardeşi Filipus'un karısı Hirodiya yüzünden Yahya'yı tutuklatmış, bağlatıp zindana attırmıştı.


 Thi Herodes havde grebet Johannes og bundet ham og kastet ham i Fængsel for Herodias', sin Broder Phililipus Hustrus, Skyld.




 


 For John said to him, "It is not lawful for you to have her." 


 Çünkü Yahya Hirodes'e, "O kadınla evlenmen Kutsal Yasa'ya aykırıdır" demişti.


 Thi Johannes sagde til ham: det er dig ikke tilladt at have hende.




 


 And though he wanted to kill him, he feared the crowd because they regarded him as a prophet. 


 Hirodes Yahya'yı öldürtmek istemiş, ama halktan korkmuştu. Çünkü halk Yahya'yı peygamber sayıyordu.


 Og han havde gjerne slaget ham ihjel, men frygtede for Folket, thi de holdt, ham for en Prophet.




 


 But when Herod's birthday came, the daughter of Herodias danced among them and pleased Herod. 


 Hirodes'in doğum günü şenliği sırasında Hirodiya'nın kızı ortaya çıkıp dans etti. Bu, Hirodes'in öyle hoşuna gitti ki, ant içerek kıza ne dilerse vereceğini söyledi.


 Men der Herodes holdt sin Fødselsdag, dansede Heodias' Datter for dem; og hun behagede Herodes.




 


 Whereupon he promised with an oath to give her whatever she should ask. 


 (Görmek 14:6)


 Derfor lovede han med en Ed at give hende, hvad hun begjerede.




 


 And she, being prompted by her mother, said, "Give me here on a platter the head of John the Baptist." 


 Kız, annesinin kışkırtmasıyla, "Bana şimdi, bir tepsi üzerinde Vaftizci Yahya'nın başını ver" dedi.


 Men da hun var tilforn underviist af sin Moder, sagde hun: giv mig hid Johannes den Døbers Hoved paa et Fad.




 


 And the king was grieved, but for the sake of his oaths, and of those who sat at the table with him, he commanded it to be given, 


 Kral buna çok üzüldüyse de, konuklarının önünde içtiği anttan ötürü bu dileğin yerine getirilmesini buyurdu.


 Og Kongen blev bedrøvet; men for de Eders og for Gjesternes Skyld befoel han det at gives hende.




 


 and he sent and beheaded John in the prison. 


 Adam gönderip zindanda Yahya'nın başını kestirdi.


 Og han sendte hen og lod Johannes halshugge i Fængslet.




 


 And his head was brought on a platter, and given to the young lady: and she brought it to her mother. 


 Kesik baş tepsiyle getirilip kıza verildi, kız da bunu annesine götürdü.


 Og hans Hoved blev baaret paa et Fad og givet Pigen; og hun bar det til sin Moder.




 


 Then his disciples came, and took the dead body, and buried him; and they went and told Jesus. 


 Yahya'nın öğrencileri gelip cesedi aldılar ve gömdüler. Sonra gidip İsa'ya haber verdiler.


 Da kom hans Disciple og toge Legemet og jordede det, og de kom og forkyndte Jesus det.




 


 Now when Jesus heard this, he withdrew from there in a boat, to a secluded place to be alone. When the crowds heard it, they followed him on foot from the cities. 


 İsa bunu duyunca, tek başına tenha bir yere çekilmek üzere bir tekneyle oradan ayrıldı. Bunu öğrenen halk, kentlerden çıkıp O'nu yaya olarak izledi.


 Og der Jesus det hørte, veg han bort derfra ud i et Skib til et øde Sted afsides; og der Folket det hørte, fulgte de ham tillands fra Stæderne.




 


 And he went out, and he saw a large crowd, and he had compassion on them, and healed their sick. 


 İsa tekneden inince büyük bir kalabalıkla karşılaştı. Onlara acıdı ve hasta olanlarını iyileştirdi.


 Og der Jesus gik frem, saae han meget Folk, og han ynkedes inderligen over dem og helbredte deres Syge.




 


 Now when evening had come, the disciples came to him, saying, "This place is desolate, and the hour is already late. Send the crowds away, that they may go into the villages, and buy themselves food." 


 Akşama doğru öğrencileri yanına gelip, "Burası ıssız bir yer" dediler, "Vakit de geç oldu. Halkı salıver de köylere gidip kendilerine yiyecek alsınlar."


 Men der det var blevet Aften, gik hans Disciple til ham og sagde: Stedet er øde, og Tiden er allerede forløben; lad Folket fare, at de kunne gaae hen i byerne og kjøbe sig Mad.




 


 But he said to them, "They do not need to go away. You give them something to eat." 


 İsa, "Gitmelerine gerek yok, onlara siz yiyecek verin" dedi.


 Men Jesus sagde til dem: 




 


 And they told him, "We only have here five loaves and two fish." 


 Öğrenciler, "Burada beş ekmekle iki balıktan başka bir şeyimiz yok ki" dediler.


 Men Jesus sagde til dem: vi have her ikke uden fem Brød og to Fiske.




 


 So he said, "Bring them here to me." 


 İsa, "Onları buraya, bana getirin" dedi.


 Men han sagde: 




 


 Then he commanded the crowds to sit down on the grass; and he took the five loaves and the two fish, and looking up to heaven, he blessed, broke and gave the loaves to the disciples, and the disciples gave to the crowds. 


 Halka çayıra oturmalarını buyurduktan sonra, beş ekmekle iki balığı aldı, gözlerini göğe kaldırarak şükretti; sonra ekmekleri bölüp öğrencilerine verdi, onlar da halka dağıttılar.


 Og han bød Folket sætte sig ned paa Græsset, og tog de fem Brød og de to Fiske, saae op til Himmelen, og velsignede dem; og han brød dem, og gav sine Disciple Brødene, men Disciplene gave Folket dem.




 


 And they all ate and were filled, and they took up twelve baskets full of that which remained left over from the broken pieces. 


 Herkes yiyip doydu. Artakalan parçalardan on iki sepet dolusu topladılar.


 Og de aade alle og bleve mætte; og de opsamlede de overblevne Stykker, tolv Kurve fulde.




 


 Now those who ate were about five thousand men, besides women and children. 


 Yemek yiyenlerin sayısı, kadın ve çocuklar hariç, yaklaşık beş bin erkekti.


 Men de, som aade, vare ved fem tusinde Mænd, foruden Kvinder og Børn.




 


 And immediately he made the disciples get into the boat and to go ahead of him to the other side, while he sent the crowds away. 


 Bundan hemen sonra İsa öğrencilerine, tekneye binip kendisinden önce karşı yakaya geçmelerini buyurdu. Bu arada halkı evlerine gönderecekti.


 Og strax nødte Jesus sine Disciple til at gaae i Skibet, og i Forveien sætte over til hiin Side, indtil han fik ladet Folket fare.




 


 And after he had sent the crowds away, he went up into the mountain by himself to pray. When evening had come, he was there alone. 


 Halkı gönderdikten sonra dua etmek için tek başına dağa çıktı. Akşam olurken orada yalnızdı.


 Og der han havde ladet Folket fare, gik han paa et Bjerg afsides for at bede. Men det var blevet Aften, var han alene der.




 


 But the boat was now many stadia from the land, distressed by the waves, for the wind was against it. 


 O sırada tekne kıyıdan bir hayli uzakta dalgalarla boğuşuyordu. Çünkü rüzgar karşı yönden esiyordu.


 Men Skibet var allerede midt paa Søen, og led Nød af Bølgerne; thi Veiret var dem imod.




 


 And in the fourth watch of the night, he came to them, walking on the sea. 


 Sabaha karşı İsa, gölün üstünde yürüyerek onlara yaklaştı.


 Men i den fjerde Nattevagt kom Jesus til dem, vandrende paa Søen.




 


 And when the disciples saw him walking on the sea, they were troubled, saying, "It's a ghost." and they screamed with fear. 


 Öğrenciler, O'nun gölün üstünde yürüdüğünü görünce dehşete kapıldılar. "Bu bir hayalet!" diyerek korkuyla bağrıştılar.


 Og der Disciplene saae ham vandre paa Søen, bleve de forskrækkede og sagde: det er et Spøgelse; og de skrege af Frygt.




 


 But immediately he spoke to them, saying "Cheer up. It is I. Do not be afraid." 


 Ama İsa hemen onlara seslenerek, "Cesur olun, benim, korkmayın!" dedi.


 Men Jesus talede strax til dem og sagde: 




 


 Peter answered him and said, "Lord, if it is you, command me to come to you on the waters." 


 Petrus buna karşılık, "Ya Rab" dedi, "Eğer sen isen, buyruk ver suyun üstünden yürüyerek sana geleyim."


 Men Peter svarede ham og sagde: Herre! dersom det er dig, da byd mig komme til dig paa Vandet.




 


 He said, "Come." Peter stepped down from the boat, and walked on the water and went toward Jesus. 


 İsa, "Gel!" dedi. Petrus da tekneden indi, suyun üstünden yürüyerek İsa'ya yaklaştı.


 Men han sagde: Og Peter traadte ned af Skibet og vandrede paa Vandet, for at komme til Jesus.




 


 But when he saw the strong wind, he was afraid, and beginning to sink, he yelled, saying, "Lord, save me." 


 Ama rüzgarın ne kadar güçlü estiğini görünce korktu, batmaya başladı. "Ya Rab, beni kurtar!" diye bağırdı.


 Men der han saae det stærke Veir, frygtede han; og da han begyndte at synke, raabte han og sagde: Herre, frels mig!




 


 Immediately Jesus stretched out his hand, took hold of him, and said to him, "You of little faith, why did you doubt?" 


 İsa hemen elini uzatıp onu tuttu. Ona, "Ey kıt imanlı, neden kuşku duydun?" dedi.


 Og Jesus udrakte strax Haanden, og tog fat paa ham og sagde til ham: 




 


 When they got up into the boat, the wind ceased. 


 Onlar tekneye bindikten sonra rüzgar dindi.


 Og der de stege ind i Skibet, stilledes Veiret.




 


 Those who were in the boat worshiped him, saying, "You are truly the Son of God." 


 Teknedekiler, "Sen gerçekten Tanrı'nın Oğlu'sun" diyerek O'na tapındılar.


 Men de, som vare i Skibet, kom og faldt ned for ham og sagde: du er sandelig Guds Søn.




 


 When they had crossed over, they came to the land of Gennesaret. 


 Gölü aşıp Ginnesar'da karaya çıktılar.


 Og da de vare farne over, kom de til Genezareths Land.




 


 When the people of that place recognized him, they sent into all that surrounding region, and brought to him all who were sick, 


 Yöre halkı İsa'yı tanıyınca çevreye haber saldı. Bütün hastaları O'na getirdiler.


 Og der Folket paa samme sted kjendte ham, sendte de ud i det ganske Land trindt omkring, og førte alle de Syge til ham.




 


 and they begged him that they might just touch the fringe of his garment. As many as touched it were made whole. 


 Giysisinin eteğine bir dokunsak diye yalvarıyorlardı. Dokunanların hepsi iyileşti.


 Og de bade ham, at de maatte ikkun røre ved Sømmen paa hans Klædebon; og alle de, som rørte derved, bleve helbredede.
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 Then the Pharisees and scribes came to
Jesus from Jerusalem, saying,

 Bu sırada Yeruşalim'den bazı Ferisiler ve
din bilginleri İsa'ya gelip, "Öğrencilerin neden atalarımızın
töresini çiğniyor?" diye sordular, "Yemekten önce ellerini
yıkamıyorlar."

 Da kom Skriftkloge og Pharisæer af
Jesusalem til Jesus og sagde:



 

 "Why do your disciples disobey the
tradition of the elders? For they do not wash their hands when they
eat bread."

 (Görmek 15:1)

 hvi overtræde dine Disciple de Gamles
Vedtægt? thi de toe ikke deres Hænder, idet de æde
Brødet.



 

 And he answered them, "Why do you also
disobey the commandment of God because of your tradition?

 İsa onlara şu karşılığı verdi: "Ya siz,
neden töreniz uğruna Tanrı buyruğunu çiğniyorsunuz?

 Men han svarede og sagde til dem:



 

 For God said, 'Honor your father and your
mother,' and, 'He who speaks evil of father or mother, let him be
put to death.'

 Çünkü Tanrı şöyle buyurdu: 'Annene babana
saygı göstereceksin'; 'Annesine ya da babasına söven kesinlikle
öldürülecektir.'





 

 But you say, 'Whoever may tell his father
or his mother, "Whatever help you might otherwise have gotten
from me is a gift devoted to God,"

 Ama siz, 'Her kim anne ya da babasına,
benden alacağın bütün yardım Tanrı'ya adanmıştır derse, artık
babasına saygı göstermek zorunda değildir' diyorsunuz. Böylelikle,
töreniz uğruna Tanrı'nın sözünü geçersiz kılmış oluyorsunuz.





 

 he is not to honor his father or his
mother.' You have made the word of God void because of your
tradition.

 (Görmek 15:5)





 

 You hypocrites. Well did Isaiah prophesy of
you, saying,

 Ey ikiyüzlüler! Yeşaya'nın sizinle ilgili
şu peygamberlik sözü ne kadar yerindedir: 'Bu halk dudaklarıyla
beni sayar, Ama yürekleri benden uzak.





 

 'These people honor me with their lips; but
their heart is far from me.

 (Görmek 15:7)





 

 And in vain do they worship me, teaching
instructions that are the commandments of men.'"

 Bana boşuna taparlar. Çünkü öğrettikleri,
sadece insan buyruklarıdır.'"





 

 He summoned the crowd, and said to them,
"Hear, and understand.

 İsa, halkı yanına çağırıp onlara, "Dinleyin
ve şunu belleyin" dedi.

 Og han kaldte Folket til sig og sagde til
dem:



 

 That which enters into the mouth does not
defile the man; but that which proceeds out of the mouth, this
defiles the man."

 "Ağızdan giren şey insanı kirletmez. İnsanı
kirleten ağızdan çıkandır."





 

 Then the disciples came, and said to him,
"Do you know that the Pharisees were offended, when they heard
this saying?"

 Bu sırada öğrencileri O'na gelip, "Biliyor
musun?" dediler, "Ferisiler bu sözü duyunca gücendiler."

 Da gik hans Disciple frem og sagde til ham
veed du, at Pharisæerne have forarget sig, der de hørte
denne Tale?



 

 But he answered, "Every plant which my
heavenly Father did not plant will be uprooted.

 İsa şu karşılığı verdi: "Göksel Babam'ın
dikmediği her fidan kökünden sökülecektir.

 Men han svarede og sagde:



 

 Leave them alone. They are blind guides of
the blind. If the blind guide the blind, both will fall into a
pit."

 Bırakın onları; onlar körlerin kör
kılavuzlarıdır. Eğer kör köre kılavuzluk ederse, ikisi de çukura
düşer."





 

 And answering, Peter said to him,
"Explain this parable to us."

 Petrus, "Bu benzetmeyi bize açıkla"
dedi.

 Men Peter svarede og sagde til ham: forklar
os denne Lignelse.



 

 So he said, "Do you also still not
understand?

 "Siz de mi hâlâ anlamıyorsunuz?" diye sordu
İsa.

 Men Jesus sagde:



 

 Do you not understand that whatever goes
into the mouth passes into the belly, and then out of the body?

 "Ağza giren her şeyin mideye indiğini,
oradan da helaya atıldığını bilmiyor musunuz?





 

 But the things which proceed out of the
mouth come out of the heart, and they defile the man.

 Ne var ki ağızdan çıkan, yürekten
kaynaklanır. İnsanı kirleten de budur.





 

 For out of the heart come forth evil
thoughts, murders, adulteries, sexual sins, thefts, false
testimony, and blasphemies.

 Çünkü kötü düşünceler, cinayet, zina,
fuhuş, hırsızlık, yalan yere tanıklık ve iftira hep yürekten
kaynaklanır.





 

 These are the things which defile the man;
but to eat with unwashed hands does not defile the man."

 İnsanı kirleten bunlardır. Yıkanmamış
ellerle yemek yemek insanı kirletmez."





 

 Jesus went out from there, and withdrew
into the region of Tyre and Sidon.

 İsa oradan ayrılıp Sur ve Sayda bölgesine
geçti.

 Og Jesus gik bort derfra og drog til
Thyrus' og Sidons Egne.



 

 And just then a Canaanite woman came out
from those borders, and started shouting, saying, "Have mercy
on me, Lord, Son of David. My daughter is severely
demonized."

 O yöreden Kenanlı bir kadın İsa'ya gelip,
"Ya Rab, ey Davut Oğlu, halime acı! Kızım cine tutuldu, çok kötü
durumda" diye feryat etti.

 Og see, en cananæisk Kvinde kom fra de
samme Grændser, raabte og sagde til ham: Herre, Davids
Søn! forbarm dig over mig! min Datter plages ilde af
Djævelen.



 

 But he did not answer her a word. His
disciples came and begged him, saying, "Send her away; for she
cries after us."

 İsa kadına hiçbir karşılık vermedi.
Öğrencileri yaklaşıp, "Sal şunu, gitsin!" diye rica ettiler.
"Arkamızdan bağırıp duruyor."

 Men han svarede hende ikke et Ord. Da
traadte hans disciple til ham, bade ham og sagde: skil dig af med
hende, thi hun raaber efter os.



 

 But he answered, "I was not sent to
anyone but the lost sheep of the house of Israel."

 İsa, "Ben yalnız İsrail halkının kaybolmuş
koyunlarına gönderildim" diye yanıtladı.

 Men han svarede og sagde:



 

 But she came and worshiped him, saying,
"Lord, help me."

 Kadın ise yaklaşıp, "Ya Rab, bana yardım
et!" diyerek O'nun önünde yere kapandı.





 

 But he answered, "It is not appropriate
to take the children's bread and throw it to the dogs."

 İsa ona, "Çocukların ekmeğini alıp
köpeklere atmak doğru değildir" dedi.

 Men han svarede og sagde:



 

 But she said, "Yes, Lord, but even the
dogs eat the crumbs which fall from their masters' table."

 Kadın, "Haklısın, ya Rab" dedi. "Ama
köpekler de efendilerinin sofrasından düşen kırıntıları yer."

 Men hun sagde: jo, Herre! Hunde æde
dog og af de Smuler, som falde af deres Herres Bord.



 

 Then Jesus answered her, "Woman, great
is your faith. Be it done to you even as you desire." And her
daughter was healed from that hour.

 O zaman İsa ona şu karşılığı verdi: "Ey
kadın, imanın büyük! Dilediğin gibi olsun." Ve kadının kızı o
saatte iyileşti.

 Da svarede Jesus og sagde til hende:



 

 Jesus departed there, and came near to the
sea of Galilee; and he went up into the mountain, and sat
there.

 İsa oradan ayrıldı, Celile Gölü'nün
kıyısından geçerek dağa çıkıp oturdu.

 Og Jesus gik frem derfra og kom til den
galilæiske Sø, og han gik op paa et Bjerg og satte sig
der.



 

 Large crowds came to him, having with them
the lame, blind, mute, crippled, and many others, and they put them
down at his feet; and he healed them.

 Yanına büyük bir kalabalık geldi.
Beraberlerinde kötürüm, kör, çolak, dilsiz ve daha birçok hasta
getirdiler. Hastaları O'nun ayaklarının dibine bıraktılar. O da
onları iyileştirdi.

 Og meget Folk kom til ham og havde med sig
Halte, Blinde, Stumme, Krøblinger og mange andre; og de lagde
dem for Jesu Fødder, og han helbredte dem.



 

 So the crowd was amazed when they saw the
mute speaking, injured whole, lame walking, and blind seeing�and
they glorified the God of Israel.

 Halk, dilsizlerin konuştuğunu, çolakların
iyileştiğini, körlerin gördüğünü, kötürümlerin yürüdüğünü görünce
şaştı ve İsrail'in Tanrısı'nı yüceltti.

 saa at Folket forundrede sig, der de saae,
at de Stumme talede, Krøblinger vare helbredede, Halte gik, og
Blinde saae; og de prisede Israels Gud.



 

 Jesus summoned his disciples and said,
"I have compassion on the crowd, because they continue with me
now three days and have nothing to eat. I do not want to send them
away fasting, or they might faint on the way."

 İsa öğrencilerini yanına çağırıp, "Halka
acıyorum" dedi. "Üç gündür yanımdalar, yiyecek hiçbir şeyleri yok.
Onları aç aç evlerine göndermek istemiyorum, yolda
bayılabilirler."

 Men Jesus kaldte sine disciple til sig og
sagde:



 

 Then the disciples said to him, "Where
should we get so many loaves in a deserted place as to satisfy so
great a crowd?"

 Öğrenciler kendisine, "Böyle ıssız bir
yerde bu kadar kalabalığı doyuracak ekmeği nereden bulalım?"
dediler.

 Og hans Disciple sagde til ham: hveden
skulle vi faae saa mange Brød, i Ørken, at vi kunne
mætte saa meget Folk?



 

 Jesus said to them, "How many loaves do
you have?" They said, "Seven, and a few small
fish."

 İsa, "Kaç ekmeğiniz var?" diye sordu. "Yedi
ekmekle birkaç küçük balığımız var" dediler.

 Og Jesus sagde til dem: Men de sagde: syv
og faa smaa Fiske.



 

 He commanded the crowd to sit down on the
ground;

 Bunun üzerine İsa, halka yere oturmalarını
buyurdu.

 Og han bød Folket sætte sig ned
paa Jorden.



 

 and he took the seven loaves and the fish.
He gave thanks and broke them, and gave to the disciples, and the
disciples to the crowds.

 Yedi ekmekle balıkları aldı, şükredip
bunları böldü, öğrencilerine verdi. Onlar da halka dağıttılar.

 Og han tog de syv Brød og Fiskene,
takkede, brød dem og gav sine Disciple dem, menDisciplene
Folket.



 

 They all ate, and were filled. They took up
seven baskets full of the broken pieces that were left over.

 Herkes yiyip doydu. Artakalan parçalardan
yedi küfe dolusu topladılar.

 Og de aade alle og bleve mættede; og
de samlede de overblevne Stykker, syv Kurve fulde.



 

 Those who [...]
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